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A Subhashita A Day ASAD

phரதிதி³நmh ஸுபா⁴தmh

This is the ’un-edited’ collection of Kedar’s postings of phரதிதி³நmh
ஸுபா⁴ஶிதmh (pratidinaM subhAshitaM A Subhashita A Day or shortened

as ASAD) on the sanskrit-digest mailing group archives. If you would

like to edit and format these, please write to sanskrit at cheerful.com.

ASAD (2)

கிமபி ஶுப⁴காrhயmh க³ேணஶவnhத³ேநந அத² வா ஸரshவதீ வnhத³ேநந phராரph◌⁴யேத ।
அத: ஏஷ: th³விதீய: ேலாக:ஸரshவதிவnhத³நாய ஸமrhபயா

Any good endeavour is begun by a prayer to Ganesh or Saraswati. Hence this

second subhhAshita of ASAD is dedicated to Saraswati :

யா nhேத³nh³ஶாரஹாரத⁴வளா யா ஶுph◌⁴ரவshthராvh’தா
யா வீவரத³Nhட³மNh³தகரா யா ேவதபth³மாஸநா ।
யா ph³ரமாchதஶnhகரphரph◌⁴’திபி: ◌⁴ ேத³ைவ:ஸதா³ வnhதி³தா
ஸா மாmh பா ஸரshவதீ ப⁴க³வதீ நி:ேஶஷஜாTh³யாபஹா ॥

One who is as white as a garland of kunda flowers and waterdrops, who has worn

white apparel, whose hand is placed on the stem of the vINA, who is sitting on a

white lotus, and who is always worshipped by Gods such as Brahma, Achyuta

(Vishnu) and Shankara, that Sarasvati, who completely steals (one’s) lethargy

may bless me ...

ASAD (3)

th’தீேய அshnh ேலாேக க³rhத³பா⁴th thணி ஶிேத

In this third verse of ASAD, learn three things from the donkey...
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phரதிதி³நmh ஸுபா⁴தmh

அவிராமmh வேஹth³பா⁴ரmh ஶீேதாShணmh ச ந விnhத³தி ।
ஸஸnhேதாஷshததா² நிthயmh thணி ஶிேத க³rhத³பா⁴th ॥

(He) carries loads without rest, is not deterred by the heat or cold, is always

content these three things should be learnt from the donkey

ASAD (5)

ஏதshnh ஸுபா⁴ஶிதmh ப⁴வதி ஶŋhகரshதவநாய ।ஸுSh² kh’த: க²
ஶph³த³phரேயாக:³அshnh । பட²
This subhAshita is a prayer to Shankara. It has a nice verbal composition

பிநாக ப²ணி பா³ேலnh³ ப⁴shம மnhதா³கிநீ தா ।
ப வrhக³ ரசிதா rhதி:அபவrhக³ phரடா³sh ந:॥

Equipped with a spear(pinAka), snake(phaNi), the crescent of the

moon(bAlendu), ashes and the ganga, may this idol composed from the

’pa varga’ (the consonants pa, pha, ba, bha, ma) lead us to heaven

(apavarga).

ASAD (6)

அshதி ஏஷா ஸமshயாrhதி:

(here is a riddle )

பாநியmh பாchசா² thவthத: கமலேலாசேந ।
யதி³ தா³shய ேநchசா² ந தா³shய பிபா³mhயஹmh ॥

The apparent meaning : O Lotus eyed, I wish to drink water from you. If you

give it to me, I do not want it, but if you dont give it, I shall drink

it !!! (which obviously makes no sense..) The solution : the trick is in

the word “dAsyasi” which has been interpreted above as the future tense form

of the verb ’dA’ meaning to give. However it is correctly interpreted as

the sandhi dAsi + asi Hence the second line actually means, if you are a
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dAsi, I dont want it, but if you are not a dAsi I shall drink it. Perhaps

this goes back to the times where brAhmins would note accept even water

if it was touched by untouchable dAsis..

ASAD (7)

ப⁴வnhதி ப³ஹவ: ேலாகா:ஸjhஜநஸŋhக³திphரஶmhந: । தshேநதth
மயmh ஸrhேவph◌⁴ேயாऽதி⁴கmh phயmh ॥

(There are many verses that praise the effects of good company. However

this is my favourite among them )

ஸnhதphதாய ஸmhshதி²தshய பயேஸா நாமாபி ந jhஞாயேத
iµkhதாகாரதயா தேத³வ நநீபthரshதி²தmh ராஜேத ।
shவாthயாmh ஸாக³ரஶுkhதிமth◌⁴யபதிதmh ஸnhெமௗkhதிகmh ஜாயேத
phராேயேthதமமth◌⁴யமாத⁴மத³ஶா ஸmhஸrhக³ேதா ஜாயேத ॥

You cant even notice a hint of a drop of water fallen on hot iron. The same

drop shines like a pearl on a lotus leaf. And in the

’swati’ nakShatra fallen inside a sea shell, it becomes a pearl .. Usually

excellent, medium and bad states (of a person) are dependent on company.

Again as Marathi speaking people will recognise, this is exactly identical

to the following marathi verse :

ேதாயாேச ப நாவ  ந உரேத ஸnhதphத ேலாஹாவ
ேத பா⁴ேஸ நநீத³லாவ அஹ !ஸnhெமௗkhதிகாேச ப ।
ேத shவாதீshதவ அph³தி⁴ஶுkhதிடகி ேமாதீ க⁴ேட³ ேநதேக
ஜா உthதமமth◌⁴யமாத⁴மத³ஶா ஸmhஸrhக³ேயாேக³ ேக ॥

ASAD (8)

விth³யாmh phரஶmhநmh ஏநmh ேலாகmh மnhேய ப³ஹேவா ஜாநnhதி ।
(I think many people know this verse that praises knowledge)
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ந ேசாரஹாrhயmh ந ச ராஜஹாrhயmh ந ph◌⁴ராth’பா⁴jhயmh ந ச பா⁴ரகா ।
vhயேய kh’ேத வrhத⁴த ஏவ நிthயmh விth³யாத⁴நmh ஸrhவத⁴நphரதா⁴நmh ॥

It cannot be stolen by thieves, cannot be taken away by the king, cannot be

divided among brothers and does not cause a load. If spent, it always

multiplies. The wealth of knowledge is the greatest among all wealths.

ASAD (8 1)

பரshபரவிேராேத⁴ ச வயmh பச ச ேத ஶதmh ।
அnhைய:ஸாகmh விேராேத⁴  வயmh பசாதி⁴கmh ஶதmh ॥

When in combat against each other we are 5 and they are hundred. But when

against others, we are a hundred and five ...

(obviously refers to Kauravas and Pandavas. I believe this is supposed to be

said by Dharma.)

ASAD (9)

அஜராமரவthphராjhேஞா விth³யாமrhத²mh ச ஸாத⁴ேயth ।
kh³’த இவ ேகேஶஷு mh’thநா த⁴rhமமாசேரth ॥

The wise man acquires knowldge and wealth as if he is never going to die. And

he practices relegion as if he is tightly held in his hair by death.

ASAD (10)

அதி⁴கேமகmh மnhேய காத³ேஸந ரசிதmh

Here’s another one I believe accredited to Kalidasa

கமேல கமேலாthபthதி: யேத ந  th³’யேத ।
பா³ேல தவ iµகா²mhேபா⁴ேஜ கத²nhதீ³வரth³வயmh ॥

The birth of one lotus on another has neither been seen nor heard of. Little

girl, how is it that on your lotus face there are these two lotuses ? (her
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eyes)

ASAD (10 1)

One more subhashitam that starts with “kamale”

கமேல கமலா ேஶேத ஹரேஷேத மாலேய ।
ராph³ெதௗ⁴ ச ஹேஷேத மnhேய மthண ஶnhகய। ॥

On the lotus sits Goddess KamalA (LakShmi), Hara (Lord Shiva) resides in the

HimAlayAs. In the vortex of the churning ocean resides Hari (Lord VishNu), I

know this precisely.

கமலாஸந = Brahma (seated on a lotus)

கமேலண = Vishnu (lotus eyed)

கமலாகிட = Shiva? (crowned by the enemy of the lotus (moon?))

கமலph³’th = the sun (lit. husband of the lotus)

iνத = praised

shத = praised ?

May Laxmi, whose lotus like feet are praised by the trinity and the

sun(?) make me her lotus (ie, abode)

your interpretation of kamalArikirITa is perfect. the moon is the enemy of

the lotus because when the moon rises, the lotus closes itself.

கமlhph◌⁴’th³வாஹ :

ph◌⁴’th³ = = to carry;

வாஹ = = carrier

hence kamalabhRidvAha is the carrier of the carrier of a lotus, which is the

cloud or the lord varuna.

there is no special reason for using both stuta and nuta .. stuta means

praised, and nuta means saluted..

however, the best part is “karotu me kamalaM”

the word ka has many meanings. one among them is “evil”. “alaM” means

enough. Hence karotu me kaM alaM means may she end all my evil ...
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ASAD (11)

ஆகாஶாth பதிதmh ேதாயmh யதா² க³chச²தி ஸாக³ரmh ।
ஸrhவேத³வநமshகார: ேகஶவmh phரதிக³chச²தி ॥

As all the water fallen from the skies goes to the sea, similarly

salutations to any God finally reach Keshava.

ASAD (12)

சிnhதநீயா  விபதா³மாதா³ேவவ phரதிkhயா ।
ந பக²நnhmh khதmh phரதீ³phேத வநிநா kh³’ேஹ ॥

Reactions to calamities should be considered well in advance.

It is no good to start digging a well when the house is on fire !

ASAD (11 1)

யthேகாகில: கிலமெதௗ⁴ ம⁴ரmh விேராதி ।
தchசா சாmhர ககா ணிkhைரkh ேஹ: ।
கில = really

ம⁴ = spring

ம⁴ர = sweet

விேராthதி = it should actually be virauti : means cries.
சா = beautiful

சாmhர = cha + Amra (Amra = mango)

ககா = petal

ணிkhைரக = ??? (is this correctly transliterated ?)

ேஹ: = intention

overall meaning : the sweet crying of the cuckoo in spring has the intention of

the “nikraika” of the beautiful mango petal ..

This shloka was poorly transliterated.. please refer the following

transliteration guidelines when transliterating sanskrit into English. This will
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result in others understanding your shlokas more easily .. and hence responding

quicker...

ASAD (13)

மா ஶshthரmh கேர யshய ³rhஜந: கிmh கShயதி ।
அth’ேண பதிேதா வநி:shவயேமேவாபஶாmhயதி ॥

What can a wicked person do to someone who has the weapon of fogivance in his

hands ? Fire fallen on ground without any grass extinguishes by itself.

மா ப³லமஶkhதாநாmh ஶkhதாநாmh ⁴ஶணmh மா ।
மா வஶிkhேத ேலாேக மயா: கிmh ந th◌⁴யதி । ॥

forgivance is the strength of the weak. forgivance is the ornament of the

mighty. if the world is conquered by forgivance, what cannot be accomplished

by forgivance ?

ASAD (13 1)

மா ப³லமஶkhதாநாmh ஶkhதாநாmh ⁴ஶணmh மா।
மா வஶிkhேத ேலாேக மயா: கிmh ந th◌⁴யதி । ॥

forgivance is the strength of the weak. forgivance is the ornament of the

mighty. if the world is conquered by forgivance, what cannot be

accomplished by forgivance ?

wrong in the first half of second line of the above verse itself !

Even to get the meaning “In the world, forgivance has the power of conquering”,

the words look odd ... Does “vashikrute” give this meaning ?

வஶ = conquered. vashI+kRi = to conquer

வஶீkh’த = conquered.

kShamAvashIkRite loke is a “sati saptami” usage. it is to be interpreted as

yadA lokaH kShamAvashIkRitaH tada (when the world is conquered by

forgivance) In the sati saptami usage, the saptami vibhaki is used to denote
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the temporal relationship between two successive events so basically it

means, even when the world can be conquered by forgivance, what else remains

??

ASAD (14)

கராkh³ேர வஸேத ல: கரமth◌⁴ேய ஸரshவதீ ।
கரேல  ேகா³விnhத:³ phரபா⁴ேத கரத³rhஶநmh ॥

Laxmi resides at the tip of the hand, sarasvati in the middle, Govinda at the

root. Hence one should take “darshan” of one’s hand in the morning.

கராkh³ேர வஸேத ல: கரமth◌⁴ேய ஸரshவதீ ।
கரேல  ேகா³விnhத:³ phரபா⁴ேத கரத³rhஶநmh ॥

If I rememeber the sloka it is “karamule tu gouricha” it’s not govondaH.

Laxmi resides at the tip of the hand, sarasvati in the middle, Gouri(Parvati)

at the root. Hence one should take “darshan” of one’s hand in the morning.

Hi Padma.

glad to see you on the list. you are probably right about “karamUle tu

gauri cha” this makes a more consistent subhAshita but sometimes there

are more than one versions of a subhAshita in existence with small

differences and both of them are “correct” again, gauri makes a better

pATh than govindaH ....

thanks !

kedar

ASAD (13)

(fwd)

Thanks for the sholka. This shoka about Kshama and the line of thinking.

and other features that go with it were adopted by Gandhiji for our freedom.

There was the other group (jahal) who asked questions like what should be

done for the person who is determined to kill you regardless of what you
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are thinking. Examples were given from the 2nd war and how a cretain

group of people was removed by force etc. So the jahals justified their

line of thinking.

ASAD (13)

கராkh³ேர வஸேத ல: கரமth◌⁴ேய ஸரshவதீ ।
கரேல  ேகா³விnhத:³ phரபா⁴ேத கரத³rhஶநmh ॥

If I rememeber the sloka it is “karamule tu gouricha” it’s not govondaH.

Laxmi resides at the tip of the hand, sarasvati in the middle, Gouri(Parvati)

at the root. Hence one should take “darshan” of one’s hand in the morning.

Hi Padma.

glad to see you on the list. you are probably right about “karamUle tu

gauri cha” this makes a more consistent subhAshita but sometimes there

are more than one versions of a subhAshita in existence with small

differences and both of them are “correct” again, gauri makes a better

pATh than govindaH ....

I have come across “karamulethu govinda” in my child hood.

recently I heard even the other one “ karamu lethu gauri cha”.

So obviously the subhashitham was subjected to changes as time passed

, We cannot argue which is correct as we don’t know the

exact source of this work.. Let us accept both, as both are having

good meanings.

கராkh³ேர வஸேத ல: . “At the top of the hand resides LakShmi.

கரமth◌⁴ேய ஸரshவதீ . In the middle of the hand resides Sarasvati.

கரேல வேஸth ph³ரமா: . At the bottom of the hand resides Brahma.

phரபா⁴ேத கரத³rhsh’அநmh . In the morning, the sight of the hands

. (is auspicious).”

ஸiµth³ரவஸேந ேத³வீ . “O goddess with the mantle of oceans.

பrhவதshதந மNhட³ேல . adorned with the breasts of mountains.

விShiΝபthநீ நmhshph◌⁴யmh . O the consort of Vishnu, salutations to thee!
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பாத³shபrhஶmh மshவேம . pardon me for touching thee with my feet.”

Note: The above prayers are generally recited as soon as one gets up from the

bed. In the first sloka, LakShmi stands for spiritual wealth, Sarasvati for

spiritual knowledge and Brahma for spiritual wisdom.

According to the Hindu mythology, God Vishnu has two wives, Sri Devi

(LakShmi) and Bhoomi Devi (Earth). They are supposed to be residing on His

chest. For defiling the Earth with our feet and also with our body fluids,

we beseech Her pardon.

This concludes the Earth Day specials.

ASAD (15)

காக: kh’Shண: பிக: kh’Shண: ேகா ேப⁴த:³ பிககாகேயா: ।
வஸnhதஸமேய phராphேத காக: காக: பிக: பிக:॥

The crow is black, and the cuckoo is black. What is the difference between the

two ? It is when spring arrives that the crow is identified as the crow, and

the cuckoo, the cuckoo.

ASAD (16)

ஸjhஜநshய ’த³யmh நவநீதmh யth³வத³nhதி கவயshதத³கmh ।
அnhயேத³ஹவிலஸthபதாபாth ஸjhஜேநா th³ரவதி, ேநா நவநீதmh ॥

Poets say that the heart of a good man is like butter, but that is not

correct. The heat (frustration/sorrow/ etc.) residing in another body does

not melt butter, but it does melt the good man.

ASAD (17)

I do not know whether the following two verses were indeed like a

sawAl jawAb, but it definitely seems so

காசmh மணிmh காசநேமகஸூthேர iµkh³தா⁴ நிph³th◌⁴நnhதி கிமthர சிthரmh ।
விசாரவாnh பாணிநிேரகஸூthேர வாநmh வாநmh மக⁴வாநமாஹ ॥
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ஶுேநவ நா phரஸப⁴mh மேகா⁴நா phரத⁴rhஶிதா ெகௗ³thமத⁴rhமபthநீ ।
விசாரவாnh பாணிநிேரகஸூthேர வாநmh வாநmh மக⁴வாநமாஹ ॥

The first verse : What is so strange about women tying glass, beads and

gold all on one thread ? Even the great thinker paNini tied the dog, the

youth and Indra on the same string .. (pun on the word sUtra)

The second verse : Gautam’s wife was forcibly molested by the youth Indra.

(who acted) like a dog. the great thinker pAnini tied the dog, the youth

and Indra on the same string ...

I guess I should have clarified. the three words : shvA (dog) yuvA (youth) and

maghavA (indra) belong to the same grammatical class .. they are declined

identically, and there is a sUtra (rule) in Panini’s grammar that ties them

together. ...

hence the pun on sUtra...

ASAD (18)

நி:shேவா வSh ஶதmh ஶதீ த³ஶஶதmh லmh ஸshராதி⁴ப:
லேஶ:திபாலதாmh திபதிசkhேரஶதாmh வாச²தி ।
சkhேரஶ: நnhth³ரதாmh ஸுரபதி: ph³ராமmh பத³mh வாச²தி
ph³ரமா ைஶவபத³mh ஶிேவா ஹபத³mh சாஶாவதி⁴mh ேகா க³த:॥

The penniless man wishes for a hundred, the onw who has hundred wants a

thousand, the one with a thousand , a lakh. The one with a lakh wants to be

the king, the king wants to be the emperor, and the emperor wants to be

Indra (king of Gods), Indra want’s brahma’s position, brahma shiva’s and

shiva viShNu’s ... who has ever been able to kill desire ?

ASAD (19)

நிnhத³nh நீதிநி யதி³ வா shவnh
ல:ஸமாவிஶ க³chச² வா யேத²Shடmh ।
அth³ையவ வா மரணமsh கா³nhதேர வா
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nhயாyhயாthபத:² phரவிசலnhதி பத³mh ந தீ⁴ரா:॥

Whether the philosophers praise him or criticize, whether lakShmi enters

the house or goes away as she wishes, whether death is today itself or after

an eon, great men never step a foot away from the path of justice.

for marathi readers :

நிnhேதா³த வாேநாத ஸுநீதிமnhத சேளா அேஸா வா கமலா kh³’ஹாத ।
ேஹா mh’th ஆச க⁴ேடா³ கா³nhதீ ஸnhமாrhக³ டாேகாநி ப⁴ேல ந ஜாதீ ॥

ASAD (20)

Hi.

Padma pointed out a typo I had made. Instead of pa ncha, I had just

written pa na ... The corrected shloka is as follows :

shவயmh பசiµக:² thெரௗ க³ஜாநநஷடா³நெநௗ ।
தி³க³mhப³ர: கத²mh ேவth அnhநrh ந ேசth³kh³’ேஹ ॥

five mouthed himself(Shiva), and sons the elephant mouth (Ganesh) and

the one with six mouths (Kartikeya) .. how would shiva survive if

Annapurna (Parvati) was not at home ?

ASAD (21)

shவயmh மேஹஶ: ஶvhஶுேரா நேக³ஶ:ஸகா² த⁴ேநஶச ஸுேதா க³ேணஶ: ।
ததா²பி பி⁴ாடநேமவ ஶmhேபா: ◌⁴ ப³ய ேகவலவேரchசா²॥

Himself the great lord, his father in law the king of mountains, his

friend the king of wealth, his and his son the lord of the gaNas.

even then roaming around begging for food is shiva’s destiny only god’s

wish is powerful ...

ASAD (23)
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க³rhஜ ேமக⁴ ந யchச² ேதாயmh சாதகப vhயாேதாऽஹmh ।
ைத³வாதி³ஹ யதி³ த³ணவாத: khவ thவmh khவாஹmh khவ ச ஜலபாத:॥

O cloud, you roar, but do not give water. I, the chatak bird am thirsty.

If fatefully the southern winds blow here, where shall you be , where

shall I be and where shall it rain ?

ASAD (22)

ேர ேர சாதக !ஸாவதா⁴நமநஸா thர ணmh யதாmh
அmhேபா⁴தா³ ப³ஹேவா வஸnhதி க³க³ேந ஸrhேவऽபி ைநகாth³’ஶா: ।
ேகசிth vh’Shபி⁴ராrhth³ரயnhதி த⁴ரணீmh க³rhஜnhதி ேகசிth³vh’தா²
யmh யmh பய தshய தshய ரேதா மா ph³ தீ³நmh வச:॥

O chatak, my friend, listen for a moment with an alert mind. there are many

clouds in the sky, not all of them are alike. Some wet the earth by their

showers, whereas some just roar. Dont beg pitifully in front of each and

every one you come across !

ASAD (24)

ராthrhக³Shயதி ப⁴விShயதி ஸுphரபா⁴தmh
பா⁴shவாnh உேத³யதி ஹShயதி பŋhகஜ: ।
இthத²mh விசிnhதயதி ேகாஷக³ேத th³விேரப²◌़ே◌
ஹா ஹnhத ஹnhத நநிmh க³ஜ உjhஜஹார ॥

The night shall go away and it shall be dawn. The sun will rise and the

lotus will smile ! While the bumblebee trapped in the lotus was thinking

this, Alas ! an elephant uprooted the lotus !

ASAD (25)

மnhேய ஸmhshkh’ேத ஏதth phரத²மmh காvhயmh வாlhகிநா kh’தmh

I believe this is the first piece of verse in Sanskrit ; composed by Valmiki
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மா நிஷாத³ phரதிShடா²mh thவmh அக³ம: ஶாவதீ:ஸமா: ।
யthkhெரௗச²நாேத³கmh அவதீ: ◌⁴ காமேமாதmh ॥

O niShAda, you will not come to glory till the end of eternity. for you have

killed one from a pair of krauncha birds, enraptured in love.

This is the first shloka in Ramayana as Krishna told me some time ago. As the

meaning indicates, Valmiki was inspired to write this shloka when he saw a

hunter shooting one of two krauncha birds who were engaged in rati.

I believe this is the first piece of verse in Sanskrit ; composed by Valmiki

மா நிஷாத³ phரதிShடா²mh thவmh அக³ம: ஶாவதீ:ஸமா: ।
யthkhெரௗச²நாேத³கmh அவதீ: ◌⁴ காமேமாதmh ॥

O niShAda, you will not come to glory till the end of eternity. for you have

killed one from a pair of krauncha birds, enraptured in love.

This is the first shloka in Ramayana as Krishna told me some time ago. As the

meaning indicates, Valmiki was inspired to write this shloka when he saw a

hunter shooting one of two krauncha birds who were engaged in rati.

This was one of the first shlokas that I learned in my Sanskrit class

in the 5th grade, and all the info below is based on what I learned

then. most of the people on this net may already be familiar with the

significance of this shloka. ever composed by Adikavi (first poet) vAlmIki.

He was in a peaceful

state of mind (either meditating or taking a walk) when this niShAda

(hunter) killed the male krauncha (swan?). vAlmIki got angry with

the actions of the hunter and this shloka came out of his mouth. After

vAlmIki emerged out of his rage, he realized that he had gone out of

the state of equanimity and cursed the hunter out.

It was then that someone else (nArada?) appeared and told him that he

had uttered the first piece of poetry and explained to him that there

was a second meaning behind the shloka.

I don’t remember what the other interpretation of this shloka is

except that the hunter is rAma and the krauncha(s) are rAvaNa and
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mandodarI, and that rAma kills rAvaNa. I don’t remember what the

second interpretation of the shrApa (curse) is when applied to rAma.

So this is how the shloka fits into the rAmayaNa.

ASAD (26)

ந  கசிth விஜாநாதி கிmh கshய ேவா ப⁴விShயதி ।
அத: வ: கரணீயாநி rhயாத³th³ையவ ³th³தி⁴மாnh ॥

No one knows what will happen to whom tomorrow. So a wise man should do all of

tomorrow’s tasks today.

(கlh கைர ேஸா ஆjh கrh .. .. )
tomorrow = வ
day after tomorrow = பரவ
2 days after tomorrow = phரபரவ
yesterday = ய
day before yesterday = பரய
2 days before yesterday = phரபரய

ASAD (27)

phராரph◌⁴யேத ந க² விkh◌⁴நப⁴ேயந நீைச:
phராரph◌⁴ய விkh◌⁴நவிஹதா விரமnhதி மth◌⁴யா: ।
விkh◌⁴ைந: ந: நரபி phரதிஹnhயமாநா:
phராரph³த⁴iµthதமஜநா ந பthயஜnhதி ॥

Inferior men do not start (any endeavor) with the fear of obstructions.

Average men , stop an endeavor when they are faced with problems. However.

even though they are struck again and again by disaster, superior men

never give up an endeavor that they have undertaken.

ASAD (28)

mhஹ: ஶிஶுரபி நிபததி
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மத³ மந கேபால பி⁴thதிஷு க³ேஜஷு ।
phரkh’தியmh ஸththவவதாmh
ேதஜஸாmh  ந வய:ஸயேத ॥

The lion, even when a cub, attacks jumps upon the cheek of an intoxicated

elephant. It is indeed the nature of the courageous : the age of the

glorious ones is never relevant.

and for the marathi crowd, here’s a marathi translation :

mhஹாசா ேதா பா³ல ேதா  சேபட
மா thயாலா ேஜா க மthth ேமாடா² ।
ேதஜshவீ ேஜ vh’thதி ஐச thயாnhசி
ேதேத² கா சாட³ நா வயாசீ ॥
அபி அதி⁴கmh ஏகmh ஸுப⁴ஶிதmh phராரph³த⁴வth “யத²” ஶph³ேத³ந
யத² ேத³ஶshதத² ப⁴ஶ யத² ரஜ தத² phரஜ: ।
யத² ⁴shதத² ேதாயmh யத² பீ³ஜshதத²nhர: । ॥

a Nkura means the first sprout. yathA bIjastathA NkuraH is a very famous

proverb. it basically means as you sow, so you reap ...

ந ைத⁴rhேயண விந ள: ந ேஶாஉrhேயண விந ஜ◌़ய: ।
ந தா³ேநந விந ேமாோ ந kh³யாேநந விந யஶ: । ॥

ASAD (29)

யதா² காShட²mh ச காShட²mh ச ஸேமயாதாmh மேஹாத³ெதௗ⁴ ।
ஸேமthய ச vhயேபயாதாmh தth³வth ⁴தஸமாக³ம:॥

As two logs of wood come together in the ocean, and immediately go away

from each other, so much alike is mankind ...

and for the marathi people, another translation : this one from the geeta

rAmAyana by madgulkar in the song

“பராதீ⁴ந ஆேஹ ஜக³தி thர மாநவாசா।
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ேதா³ஶ நா சா॑’ :
ேதா³nh ஓnhத³khயாnhசி ேஹாேத ஸாக³ராத ேப⁴ட
ஏக லாட ேதா³ ேதா³கா⁴mh nhஹா நா கா³ட²।

ASAD (30)

கshயசிth கிமபி ேநா ஹரணீயmh
மrhமவாkhயமபி ேநாchசரணீயmh ।
பேத: பத³க³mh shமரணீயmh
லயா ப⁴வஜலmh தரணீயmh ॥

One should not steal anything belonging to anyone, should not utter a

sensitive sentence, should remember (bow down to) Vishnu’s feet, and thus

swim the ocean of life with ease.

ASAD (31)

This ASAD is a small tribute to my sanskrit teacher, Late Shri Vasant

Nanivadekar. He used to reside in Bombay, and was very well versed with the sanskrit

classics as well as conversational sanskrit. He was an active “kAryakartA” in

many sanskrit related projects and activities in Bombay. Above all, along with

my mother he was the one who had introduced me to this great world of Sanskrit

verse and literature. (See his booklet amarasamvAadaH Sanskrit Prayer Arati Collection

on the site.)

What follows is his translation of Tennyson’s “Home they brought her warrior

dead” into sanskrit verse.

ேக³ஹாநீேதऽphயஸுவிரேத வீரmhேஹ shவநாேத²
ேமாஹmh phராphதா ந ச ந ச ஸகீ² khரnhதி³mh வா phரvh’thதா ।
பயnh ேத³வீmh பஜந இத³mh phராஹ மrhமாஹதாmh தாmh
ேநா ேசth³ th³யாth இயமபி ப⁴ேவth phராணநாசிேரண ॥

Home they brought her warrior dead

She nor swooned nor uttered cry
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All her maidens watching said

“She must weep or she will die.”

ேலாைகrhமnhத³mh விநத’த³ைய:ஸmhshேதா வீர ஏவmh
shேநஹshயாth க² நரவேரா பா⁴ஜநmh லாக⁴நீயmh ।
ஸmhஹாrhத³mh வா நரதiνத⁴ரmh ஶthெரௗதா³rhயrhதி:
ேநாேச கிŋhசிth தத³பி கில ஸா நாlhபமாthரmh சசால ॥

Then they praised him soft and low

Called him worthy to be loved

Truest friend and noblest foe

Yet she neither spoke, nor moved.

shவீயshதா²நாth தத³iν ஶநைக: காபி தா³ ததா³நீmh
phராphதா வீரmh நிph◌⁴’தக³மநா காநி க³thவா பதா³நி
³சkhேர நரவர iµகா²chசா²தி³ வshthரmh கராph◌⁴யாmh
கிŋhசிnhமாthரmh ந  விசதா நாபி வா ஸா ேராத³

Stole a maiden from her place

Lightly to the warrior stept

Took the face cloth from the face

Yet she neither moved, nor wept.

காசிth³ vh’th³தா⁴ நவதிஶரதா³mh தீ³rhக⁴மாrhத³தா⁴நா
khேராேட³ தshயா: phயதமஶிஶுmh shதா²பயாமாஸ தா⁴th
kh³Shேம vh’Shmh ஜலத³இவ ஸா பா³Shபரmh iµேமாச
ஜாத, phராmhshதவ க² kh’ேத தா⁴ரயாthவாச !

Rose a nurse of nintey years

Set his child upon her knee

Like summer tempest came her tears

“Sweet my child, I live for thee !”

ASAD (32)

ஸாthய ஸŋhகீ³த கலா விந:ஸாாth பஶு: ச² விஷாண ந: ।
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th’ணmh ந கா²த³nhநபி வமாந: தth³ பா⁴க³ேத⁴யmh பரமmh பஷூmh ॥

The man without (love of) literature music or the arts is indeed an animal

without a tail or horns. The fact that he survives even without eating

grass is indeed a great piece of luck for the other animals.

ASAD (33)

This one is similar to ASAD(32)

in meaning :

ேயஷாmh ந விth³யா ந தேபா ந தா³நmh
jhஞாநmh ந ஶீலmh ந ³ே ந த⁴rhம: ।
ேத மrhthயேலாேக ⁴விபா⁴ர⁴தா:
மiνShயேபண mh’கா³சரnhதி ॥

Those who do not have learning, perseverence, are not charitable, do not

have wisdom, character, good qualities or relegion, are indeed a burden to

on the earth in the mortal world, and live as animals in the form of man.

ASAD (34)

அதி⁴க³thய ³ேரா: jhஞாநmh சா²thேரph◌⁴ேயா விதரnhதி ேய ।
விth³யா வாthஸlhய நித⁴ய: ஶிகா மம ைத³வதmh ॥

The teachers who distribute knowledge among the students after getting it

from their gurus, and who are storehouses of love and knowledge, are

indeed like God to me.

ASAD (35)

அவshய ⁴ஷணmh ேவேகா³ மthதmh shயாth³ க³ஜ⁴ஷணmh ।
சாrhயmh ⁴ஷணmh நாrhயா உth³ேயாேகா³ நர⁴ஷணmh ॥

speed is the ornament of the horse, the intoxicated state is the ornament

of the elephant. Cleverness is the ornament of a woman, and
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industriousness is the ornament of a man.

ASAD (37)

அஹmh நமா வரதா³mh jhஞாநதா³mh thவாmh ஸரshவதீmh ।
phரயchச² விமலாmh ³th³தீ⁴mh phரஸnhநா ப⁴வ ஸrhவதா³॥

I bow to you, O Sarasvati who is the giver of boons and giver of knowledge.

Give me untainted wisdom and be pleased and all endowing (to me)

ASAD (40)

அபாேர காvhயஸmhஸாேர கவிேரக: phரஜாபதி: ।
யதா²shைம ேராசேத விவmh ததா²ைவ பவrhதேத ॥

In the boundless world of poetry, PrajApati (Brahma) is the only one poet.

He changes the universe as and when he thinks best ..

ASAD (41)

அதகி³ஸமmh shயாth கjhஜலmh nh⁴ பாthரmh
ஸுரதவரஶாகா² ேலக²நீ பthரiµrhவீ ।
க²தி யதி³ kh³’thவா ஶாரதா³ஸrhவகாலmh
தத³பி தவ ³நாmh ஈஶ பாரmh ந யாதி ॥

The ink may be like a black mountain, the sea may be the inkpot, A branch

of the tree of gods (kalpataru / mandAra ...I believe there are five of

them) may be used as a pen, and the whole earth be used as the paper. If

even Sharada (Goddess Sarasvati) writes for all the time using all this

material, even then, O lord, she will not come to the end of describing

your good qualities.

த³தா³தி phரதிkh³’Nhஹாதி ³யமாkh²யாதி ph’chச²தி ।
⁴ŋhkhேத ேபா⁴ஜயேத ைசவ ஷTh³வித⁴mh phதிலணmh ॥
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I haven’t heard this one before, so the following may be off the mark to

some extent

Giving, return of courtesy, sharing secrets, asking (for one’s welfare?) eating

(with one?) , feeding, these are six characteristics of love.

ASAD

Need meaning of subhAShita

த³தா³தி phரதிkh³’Nhஹாதி ³யமாkh²யாதி ph’chச²தி । ⁴ŋhkhேத
ேபா⁴ஜயேத ைசவ ஷTh³வித⁴mh phதிலணmh ॥

«««««««<

I believe this may be originally in some Purana; it’s in

Pancha tantra as well as in UpadeSAmRita of RUpa Goswami.

“Six symptoms of affection are giving, receiving, explaining in

confidence and enquiring, accepting food and feeding.”

Henry Groover (AgrAhya dAsa)

த³தா³தி phரதிkh³’தி
த³தா³தி phரதிkh³’Nhஹாதி ³யமாkh²யாதி ph’chச²தி ।
⁴ŋhkhேத ேபா⁴ஜயேத ைசவ ஷTh³வித⁴mh phதிலணmh ॥

I haven’t heard this one before, so the following may be off the mark to

some extent

Giving, return of courtesy, sharing secrets, asking (for one’s welfare?) eating

(with one?) , feeding, these are six characteristics of love.

you are almost right. here is the accurate meaning :

gives, takes, tells and asks secrets, eats (from you) and feeds (you) are the

six characteristics of love ... (friendship would perhaps be more appropriate

here .. )

ேத phரஹாரா: நிபதnhதி அபீ⁴ணmh
த⁴நேய வrhத⁴தி ஜாட²ராkh³நி: ।
ஆபthஸு ைவராணி ஸiµth³ப⁴த³nhதி
சிth³ேரஷு அநrhதா:² ப³ஹுப⁴வnhதி ॥
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When the money is gone (become poor), the hunger increases

At the time of trouble, the enemities crop up

when you are divided (without unity), problems become plenty.

I do not know the meaning of “abhIkShNaM”. The meaning of first line

depends upon this word.

I think “samudbhada.nti” should be “samudbhava.nti”.

Basically, the SubhAshita is trying to tell us that problems crop

up only when you are devoid of the solution !

(Murphy’s law ?)

ேத phரஹாரா: நிபதnhதி அபீ⁴ணmh

I do not know the meaning of “abhIkShNaM”. The meaning of first line

depends upon this word.

Dictionary gives the meaning of abhIkShaNam as “every moment”; it fits

here, but is somewhat puzzling. With this meaning, the first pada means

When wounded, blows fall every moment (The wounded get hit repeatedly)

IF it is abhikShaNaM, the first line will not obey the meter of the

shloka. besides that everything makes sense. (it is basically a version

of “ when it rains, it pours “ ...

ASAD (keshavaM patitaM dRiShTvA)

க²◌़ே◌ஶவmh பதிதmh th³shthவ, பnhத³வஹ ஹrh நிrhப⁴ரஹ
த³nhதி ெகௗரவஹ ஸrhேவ,ஹ க²◌़ே◌ஶvh ஹ ேகஶவ க³த

One of the let me catch my breath shlokas?

Actually this is a fairly famous one. The “correct” interpretation :

ேக ஶவmh பதிதmh th³’ShThவா பாNhட³வா ஹrhஶநிrhப⁴ரா:
த³nhதி ெகௗரவா:ஸrhேவ ஹா ஹா ேக ஶவ ேக ஶவ

notive that ke and shava have been separated. The word “ka” means water

(among several other meanings). Hence ke means in water. pANDava also
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means fish; kaurava also means crow. hence the interpretation is :

Seeing the cadaver (shava) fallen in water, the fish were overjoyed. ALl

the crows however started crying .. “ O the cadaver in water !!”

ASAD (46)

ைவth³யராஜ நமshph◌⁴யmh யமராஜஸேஹாத³ர ।
யமsh ஹரதி phராnh ைவth³ேயா phராnh த⁴நாநி ச ॥

O vaidya (doctor), brother of Yama, I bow down to you. Yama only steals away

one’s life, but the vaidya steals one’s life as well as money !

ASAD (47)

அவmh ைநவ க³ஜmh ைநவ vhயாkh◌⁴ரmh ைநவ ச ைநவ ச ।
அஜாthரmh ப³mh த³th³யாth ேத³ேவா ³rhப³லகா⁴தக:॥

Not a horse, not an elephant, and never a tiger. It is the son of a goat

that is sacrificed ! God is indeed a betrayer of the weak ... !

ASAD (49)

சிnhதநீயா  விபதா³mh அதா³ேவவ phரதிkhயா ।
ந பக²நநmh khதmh phரதீ³phேத வநிநா kh³’ேஹ ॥

The reaction to calamity must be considered before hand. IT is no use to

start digging a well after your house is afire !!

ASAD (51)

ஆஶ:ண ஏேகாऽபி ஸrhவரthைநrhந லph◌⁴யேத ।
நீயேத ஸ vh’தா² ேயந phரமாத:³ஸுமஹாநேஹா ॥

Even a single second in life cannot be obtained by alll precious jewels.

Hence spending it without purpose is a great mistake.
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ASAD (54)

ஆthமந: பேதாஷாய கேவ: காvhயmh ததா²பி தth ।
shவாேநா ேத³ஹதீ³பஸமmh அnhேயாபகாரகmh ॥

ஆthமnh = self

பேதாஷ = satisfaction

கவி = poet

காvhய = poetry

shவா = master

ேத³ஹ = doorstep

தீ³ப = light

ஸம = similar

அnhய = other

உபகார = favour

The poetry of poets is always for their own satisfaction, However, like

the light on the porch of the master’s house, it is also beneficial to

others. (light from the porch illuminates the inside as well as the

outside of a house ... )

ASAD (56)

ஈணmh th³வி³ணmh phேராkhதாmh பா⁴ஷணshேயதி ேவத⁴ஸா ।
அணி th³ேவ மiνShயாmh mhvhஹா thைவேகவ நிrhதா ॥

ஈண = seeing

th³வி³ண = twice

phேராkhத (phர + உkhத) = said

பா⁴ஷண = speaking

ேவத⁴sh = brahmA

அ = eye

th³ேவ = two

mhvhஹா = tongue
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நிrhத = created

Seeing is given twice as much importance as speaking by Brahma. Man has

two eyes, however, only one tongue was created.

ASAD (ASAD)

உth³யேமந  th◌⁴யnhதி காrhயாணி ந மேநாரைத:² ।
ந  ஸுphதshய mhஹshய phரவிஶnhதி iµக²mh mh’கா:³॥

உth³யம = effort

th◌⁴ = to be accomplished

காrhய = work

மேநாரத² = wish

ஸுphத = asleep

mhஹ = lion

phர + வி = to enter

iµக² = mouth

mh’க³ = deer/animal

Work is accomplished by effort, not by wishing. Deer do not enter the mouth

of a sleeping lion.

Vivek Khare asked me the meaning of the word “hi” in the subhAshita :

udyamena hi sidhyanti ....

The word hi means nothing. Perhaps it could be interpreted here as an

emphasizer, but otherwise, it means literaly nothing. The words cha vai tu

and hi are used in sanskrit by poets to fill up the meter. the words cha

and tu have meanings, (and and but respectively) but the word vai has no

meaning, and the word hi may be interpreted as something that emphasizes a

point.

In fact I am sure many of you know the famous first attempt by a quack

poet :

உthதிShட² உthதிShட² ராேஜnhth³ர iµக²mh phராலயshவ ட: ।
phரபா⁴ேத ேராதி³தீ kh ச ைவ   ச ைவ   ॥
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The poet thought up these three lines :

O king, (rajendra), get up get up ! (uttiShTha) mukhaM prakShAlayasva

(wash your face !) The rooster cries out in the morning (prabhAte roditi

kukkuTaH )

the problem was after uttishThottiShTha rAjendra, mukhaM prakShAlayasva

left one letter less for the eight letter anuShTubh Chanda, and prabhAte

roditi kukkuTaH had one letter extra ! so this grandmaster took the “TaH”

from kukkuTaH and placed it at the end of the first line ! And now he had

three out of four parts, and he just coud not think of anything for the

last part of the verse hence cha vai tu hi cha vai tu hi !!!

ASAD (59)

உthதேமா நாதிவkhதா shயாth அத⁴ேமா ப³ஹுபா⁴ஷேத ।
ந காசேந th◌⁴வநிshதாth³’kh யாth³’kh காmhshேய phரஜாயேத ॥

உthதம = excellent

அதி = too much

வkhth’ = speaker

அத⁴ம = inferior

பா⁴Sh = to speak

காசந = gold

th◌⁴வநி = sound

கmhshய = bronze

phர + ஜா = to be born

The great man is rarely somone who talks too much, but the inferior man

talks too much. There is no sound from gold as there is from bronze.

சிnhதாயாsh சிதாயாsh பி³nh³ மாthரmh விேஶஶத: ।
சிதா த³ஹதி நிrhவmh, சிnhதா த³ஹதி விதmh ॥

Meaning:

Between ’ChintA’ (worry) and ’ChitA’ (pyre) the only difference
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is dot (anuswAra bindu in chintA, that ’n’). Pyre burns the

dead, while worry burns the living. DON’T WORRY BE HAPPY :)

Ganapthi.

சிதா சிnhதா ஸமாphேராkhதா பி³nh³மாthரmh விேஶஷதா ।
ஸவmh த³ஹேத சிnhதா நிrhவmh த³ஹேத சிதா ॥

The difference betn “CHINTA” and “CHITA” is just a dot.

“PYRE” burns the dead, while “WORRY” burns the living.

உபகாேரா  நீசாநாmh அபகேரா  ஜாயேத ।
பய:பாநmh ⁴ஜŋhகா³mh ேகவலmh விஷவrhத⁴நmh ॥

உப + kh’ = to do a favor

நீச = lowly

அப + kh’ = to harm

பயsh = milk / water

⁴ஜŋhக³ = snake

ேகவலmh = only

விஷ = posion

வrhத⁴ந = increase

Even a good turn done to a bad man results in evil. Drinking of milk by

snakes is only going to result in increase of their poison.

ASAD (61)

uttamA AtmanA khyAtAH pituH khyAtAshcha madhyamAH .

adhaMA mAtulat khyAtAH shvashurAChAdhamAdhamAH ..

ஸnhதி⁴ விkh³ர:அ :

உthதமா:ஆthமநா kh²யாதா: பி: kh²யாதா: ச மth◌⁴யமா: ।
அத⁴மா: மாலாth kh²யாதா: ஶவஶுராth ச அத⁴மாத⁴மா:॥

shabdArtha

உthதம = most superior
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kh²யாத = famous

பிth’ = father

மth◌⁴யம = medium/average

மால = maternal uncle

வஶுர = father in law

அத⁴ம = inferior

அத⁴மாத⁴ம = the worst among the inferior

The great ones are famous by their own efforts, The average are famous

because of their father. The inferior men are famous because of their uncle.

and the worst among them are famous because of their father in law.

I Thought you may like this subhashitha.

அiνக³nh²mh ஸத²mh வthshமா thஸநmh யதி³ நஶkhயேத² ।
shவlhபமாrhத²iνக³nhத²vhயmh, மrhக³shேதா²வ நவத⁴தி² ॥
ஸுnhத³ேராऽபி ஸுஶீேலாऽபி ேலாऽபி மஹட⁴நஹ ।
அேநாऽபி விth³யாவாnh, ேத³ைவரபி sh।உjhயேத²॥

Bhavartha: A scholor even if he is from a backword class, is recognised and

respected even in the company of the people who are most beautiful.

who have great family background, and even among the gods.

உthதமா ஆthமநா kh²யாதா: பி: kh²யாதாச மth◌⁴யமா: ।
அத⁴mhஆ மாலth kh²யாதா: வஶுராசா²த⁴மாத⁴மா:॥
ஸnhதி⁴ விkh³ர:அ :

உthதமா:ஆthமநா kh²யாதா: பி: kh²யாதா: ச மth◌⁴யமா: ।
அத⁴மா: மாலாth kh²யாதா: ஶவஶுராth ச அத⁴மாத⁴மா:॥

shabdArtha

உthதம = most superior

kh²யாத = famous

பிth’ = father

மth◌⁴யம = medium/average

மால = maternal uncle
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வஶுர = father in law

அத⁴ம = inferior

அத⁴மாத⁴ம = the worst among the inferior

The great ones are famous by their own efforts, The average are famous

because of their father. The inferior men are famous because of their uncle.

and the worst among them are famous because of their father in law.

I interpreted this in a different way. This shubhashita intends to convey the

wealth

Most respected weath is the one you earn

That you inherit from your father is just OK

One you get from your mother is not good

And, the one you aquire from wife is the worst

I am not sure if that were a different version of this shubhashita

ASAD (subhAshita sangrahaH 1)

உth³யமshஸாஹஸmh ைத⁴rhயmh ³th³தி⁴யkhதி: பராkhரம: ।
ஷேட³ேத யthர வrhதnhேத தthர ேத³வ:ஸஹாயkh’th ॥

உth³யம: = effort sAhasam = adventure

ைத⁴rhயmh = courage buddhiH = knowledge

ஶkhதி: = strength parAkramaH = bravery

ஷTh = six ete = these

யthர = where vartante = exist

தthர = there devaH = god

ஸஹாயkh’th = helpful

God will help provided the six qualities effort, adventure, courage.

knowledge, strength and bravery exist.

ASAD

ஆதி³thயசnhth³ராவநலாநிெலௗ ச
th³ெயௗrh⁴ராேபா ’த³யmh யமச ।
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அஹச ராthச உேப⁴ ச
த⁴rhமச ஜாநாதி நரshய vh’thதmh ॥

ஆதி³thய: = Sun

சnhth³ர: = Moon

அநில: = air

அநல: = fire

th³ெயௗ: = sky

⁴: = earth

ஆப: = water

’த³யmh = soul

யம: = Lord Yama

ச = and

அஹ: = morning

ராth: = night

உேப⁴ = both

த⁴rhம: = righteousness

ஜாநதி = knows

நரshய = man’s

vh’thதmh = character

Lord Sun, Lord Moon, Lord Vayu (air), Lord Agni (fire), the Sky, mother Earth.

the water (Lord Varuna), the soul, Lord Yama, both the Day and the Night.

and Dharma (the Righetousness) each one of these will know a man’s character.

Every moment, you are being watched atleast by one of the above !

The discussion is with reference to recent Subhashitam posted by Raghavendra

the one with UdyamasAhasaM .... etc..

Hemali Vyas disagreed with the meaning of the two words Dhairyam and SAhasam

Ramakrishna from Tokyo disagreed with the Hemali’s comments.

Here is my opinion for whatever it is worth.

DhairyaM means Dheeratwa bhavaM dhee is buddhi or intellect so in contrast

to sAhasaM dhairyaM must involve intellectual conviction. So in a way Hemali

Vyas is right Raghavendra’s meaning that it is courage is also right It
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should be courage born of intellectual conviction not emotional outburst. We

all know what is right but many a time we do not have the guts to follow what is

right we do what we feel (emotional driven) like doing. DhairyaM is the

courage to do what is based on right understanding.

sAhasaM I will split as sa + a + hasam ( I donot have a dictionary at my

computer desk this may be my imagination).

has if I remember rightly means to smile or to laugh at

with a in front it means opposite to be serious that one to take things

seriously not jokingly

with prefix sa it could mean samyak that is total or with seriously or

daringly jumping into action there is no joking around

in that sense SAhasaM should imply serious adventurous pursuit in contrast to

DhairyaM sAhasaM need not involve intellectual conviction it could be based

on just emotional outburst. So there is a possibility of one getting burned if

it is not based on sound intellectual judgment.

Hence the subhashitaM says one needs both the DhairraM and SAhasaM

Just an intellectual curiosity If I have all the six of them listed why do I

need the help of the Deva

The truth of the matter is if I have all of them I already have the help of the

Deva. Having all the six of them itself is by the grace of Deva too. In

Vedanta Shastra, there is a preceding deity for each of the faculties like Indra

for Bhuddi etc. Hence having these qualities is a grace of God too!

Hari Om!

Sadananda

What you have is His gift to you and what you do with what you have is your gift

to Him.

ASAD (Subhashita Sangrah 3)

ந thவஹmh காமேய ராjhயmh ந shவrhக³mh நாநrhப⁴வmh ।
காமேய :³க²தphதாநாmh phராணிநாmh ஆrhதிநாஶநmh ॥

ந = no
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 = Certainly

அஹmh = I am

காமேய = wish

ராjhயmh = kingdom

shவrhக³mh = heaven

அநrhப⁴வmh = na + punarbhavam = salvation

:³க²தphதாநாmh = for grief ridden

phராணிநாmh = for living beings

ஆrhதி: = kaShTam, sorrow

நாஶநmh = destruction, removal

“Certainly I do not wish for kingdom. I do not wish for heaven.

I do not even want salvation. My humble wish is for removal of sorrow

from all the grief ridden living beings.”

King Rantideva asks this wish from the God. This is considered as the one of

the great shlokas representing our culture. I heard the story behing this

subhAshita from Sri Krishna Shastry during the “Speak Sanskrit Classes”.

Will share with you someday soon.

ASAD

விட³mhப⁴mh பய அthர !

(See the sarcasm here)

அஜாth³த⁴mh’ராth³த⁴mh phரபா⁴ேத ேமக⁴ட³mhப³ரmh ।
த³mhபthேயா: கலஹைசவ பேம ந கிசந ॥

அஜ: = goat

th³த⁴mh = fight

’ஶி: = sage

ராth³த⁴mh = post death rituals

phரபா⁴ேத = in the morning

ேமக:◌⁴ = cloud

ட³mhப³ரmh = noise, thundering
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த³mhபthேயா: = of the couple

கலஹ: = quarrel

ச = and

ஏவ = indeed

பேம = in the result

ந = no

கிசந = something

Fighting between the goats, post death rituals for the sages, the thundering

of clouds in the morning and the quarrel between the couple there is no

useful outcome (result) in any one of these : )

(‘Sages’ refers to those who have already attained salvation.

Hence rituals for them are unnecessary.)

ASAD (Subhashita Sangraha 5)

ணஶ: கணஶைசவ விth³யாமrhத²mh ச ஸாத⁴ேயth ।
ண thயாேக³ேதா விth³யா கணthயாேக³ேதா த⁴நmh ॥

ண: = minute

ணஶ: = minute by minute

கண: = grain, bit

கணஶ: = bit by bit

விth³யாmh = knowledge

அrhத²mh = money

ச = and

ஸாத⁴ேயth = accomplish, achieve

thயாக:³ = abandon, renounce

த: = from where

Knowledge should be persued with minute by minute efforts.

Money should be earned utilising each and every grain.

If you waste time, how can you get knowledge ?

If you waste resources, how can you accumulate the wealth ?
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ASAD (Subhashita Sangraha 7)

அபி shவrhணமயீ லŋhகா ந ேம லமண ேராசேத ।
ஜநநீ ஜnhம⁴ச shவrhகா³த³பி க³ய ॥

அபி = and, even though

shவrhணமயீ = covered with gold, full of gold

ந = no

ேம = for me

ேராசேத = appeal

ஜநநீ = mother

ஜnhம⁴: = motherland

shவrhக:³ = heaven

க³ய = grander, higher

O LakShmana, even though Lanka is a golden land, it does not appeal to me.

One’s mother and motherland are greater than heaven itself.

( Said by Lord Rama upon viewing Lanka )

ASAD (Subhashita Sangraha 7)

பேராபகாராய ப²லnhதி vh’ா: பேராபகாராய வஹnhதி நth³ய: ।
பேராபகாராய ³ஹnhதி கா³வ: பேராபகாராrhத²த³mh ஶரmh ॥

பேராபகார: = assistance to others

ப²லnhதி = give fruits (plural)

vh’ா: = trees

வஹnhதி = flow (plural)

நth³ய: = rivers

³ஹnhதி = give milk (plural)

கா³வ: = cows

இத³mh = this

ஶரmh = body

Trees give fruits to assist others. Rivers flow to help others.
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Cows produce milk to feed others. In the same way, our own human

body should also be employed for the assistance of others.

ASAD (Subhashita Sangraha 8)

அமnhthரmh அரmh நாshதி நாshதி லமெநௗஷத³mh ।
அேயாkh³ய: ேஷா நாshதி ேயாஜகshதthர ³rhலப: ◌⁴ ॥

அமnhthரmh = na + mantram, non mantra (mantra = divine poem).

அரmh = na + kSharam, imperishable, a letter of the alphabet

ந = no

அshதி = is

லmh = root

அெநௗஷத³mh = na + auShadam, non medicine

அேயாkh³ய: = useless

ஷ: = person

ேயாஜக: = co ordinator (one who organizes, plans)

தthர = there

³rhலப: ◌⁴ = difficult to get, scarce

There is no letter in the alphabet that cannot be used in divine poems

(mantra). There exists no root which cannot be used as a medicine.

Likewise, there is no useless person. The scarcity is for the one.

who knows how to use them !

ASAD (63)

ஏகசkhேரா ரேதா² யnhதா விகேலா விஷேம ஹயா: ।
ஆkhராமthேயவ ேதஜshவீ தth²யாphயrhேகா நப⁴shதலmh ॥
ஸnhதி⁴ விkh³ரஹ
ஏகசkhர: ரத:² யnhதா விகல: விஷேம ஹயா: ।
ஆkhராமதி ஏவ ேதஜshவீ ததா²பி அrhக: நப⁴shதலmh ॥

ஏக = one
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சkhர = wheel

ரத² = chariot

யnhth’ = charioteer

விகல = disabled

விஷம = odd (as in odd or even)

ஹய = horse

ஆ + khரmh = to attack

ஏவ = only

ேதஜshவிnh = one who has tej (brilliance)

அrhக = sun

நப⁴shதல = sky

the bhAvArtha

He has a chariot with one wheel, a charioteer who is disabled

(it is believed that aruNa, the sun’s charioteer was a cripple), and an odd

number (i think it is seven) of horses to drive the chariot. Even then the

briliant sun always attacks the sky !!

ASAD (subhAShita sangraha 9)

So, let me wind up this small series with a subhAshita I wrote.

Please excuse me for the mistakes.

ப⁴வதீ³ய:।
ம⁴khேதா நிmhப³க²Nhட:³ ³kh³த⁴Shேடா ⁴ஜŋhக³ம: ।
க³ŋhகா³shநாேதாऽபி ³rhஜந:shவபா⁴வmh ைநவ iµnhசதி ॥

ம⁴ = honey

khத: = pasted with

நிmhப:³ = neem

க²Nhட:³ = wooden piece, stem

³kh³த: ◌⁴ = milk

Shட: = fed with

⁴ஜnhக³ம: = snake

shநாத: = one who has taken bath
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அபி = too

³rhஜந: = bad person

shவபா⁴வ: = character, quality

ந = No

ஏவ = indeed

iµnhசதி = leave, discard

Honey paste on a bitter neem stem, milk feeding for a poisonous snake

and Ganga bath for a bad person none will change their character.

The bad qualities do not vanish just by changing outer look. We had to

change our inner self.

ASAD (64)

ஏேகநாபி ஸுvh’ேண Shபிேதநா ஸுக³nhதி⁴நா ।
வாதmh தth³ வநmh ஸrhவmh ஸுphthேரண லmh யதா²॥
ஸnhதி⁴ விkh³ரஹ
ஏேகந அபி ஸுvh’ேண Shபிேதநா ஸுக³nhதி⁴நா ।
வாதmh தth³ வநmh ஸrhவmh ஸுphthேரண லmh யதா²॥

shabdArtha

அபி = also

vh’ = tree

Shபித = one that has flowered

ஸுக³nhதி⁴mh = one that has a nice fragrance

வாத = made fragrant

வந = forest

ஸுthர = good son

ல = family

யதா² = As

bhAvArtha

Even by one good tree that has flowered and has a nice fragrance, the

whole forest is made fragrant, just as a whole fmaily is benefitted by one
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good son.

ASAD (65)

’ணேஶேஷாऽkh³நிேஶஷச ஶthேஶஷshதைத²வ ச ।
ந: ந: phரவrhத⁴nhேத தshமாchேச²ஷmh ந ரேயth ॥
ஸnhதி⁴ விkh³ரஹ
’ணேஶஷ:அkh³நிேஶஷ: ச ஶthேஶஷ: தைத²வ ச ।
ந: ந: phரவrhத⁴nhேத தshமாth ேஶஷmh ந ரேயth ॥

shabdArtha

’ண = debt

ேஶஷ = remainder

அkh³நி = fire

ஶth = enemy

ந: = again

phர + vh’th◌⁴ = to grow fast

தshமாth = hence

ர = protect / maintain

bhAvArtha

Any remainder of debt, fire and enemy grow rapidly again and again, hence

no remainder should be maintained.. (debts should be completely paid of.

and fire or enemies should be completely destroyed )

ASAD (66)

உத³ேய ஸவிதா ரkhேதா ரkhதசாshதமேந ததா² ।
ஸmhபthெதௗ ச விபthெதௗ ச ஸா⁴நாேமகபதா ॥
ஸnhதி⁴ விkh³ரஹ
உத³ேய ஸவிதா ரkhத: ரkhத: சா அshதமேந ததா² ।
ஸmhபthெதௗ ச விபthெதௗ ச ஸா⁴நாmh ஏகபதா ॥

shabdArtha
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உத³ய = rise

ஸவிth’ = sun

ரkhத = red

அshத = fall (set)

ஸmhபthதி = prosperity

விபthதி = calamity

ஸா⁴ = great man

ஏக = one

ப = form

bhAvArtha

The sun is red at sunrise and red at sunset : During prosperity as well as

calamity the great men have the same form.

ASAD (67)

உth³ேயாகி³நmh ஷmhஹiµைபதி ல:
ைத³ேவந ேத³யதி காஷா வத³nhதி ।
ைத³வmh நிஹthய  ெபௗஷமாthமஶkhthயா
யthேந kh’ேத யதி³ ந th◌⁴யதி ேகாऽthர ேதா³ஶ: ?
ஸnhதி⁴ விkh³ரஹ
உth³ேயாகி³நmh ஷmhஹmh உைபதி ல:
ைத³ேவந ேத³யmh இதி காஷா வத³nhதி ।
ைத³வmh நிஹthய  ெபௗஷmh ஆthமஶkhthயா
யthேந kh’ேத யதி³ ந th◌⁴யதி க:அthர ேதா³ஶ: ?

shabdArtha

உth³ேயாகி³nh = industrious

ஷ = man

mhஹ = lion

உப + ஈ = to approach

ைத³வ = destiny

கா ஷ = contemptible fellow

வth³ = to speak
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நி +ஹnh = destroy

 = do

ெபௗஷ = manliness, virility, courage, effort

ஆthமnh = self

ஶkhதி strength
யthந = effort

kh’த = done

யதி³ = if

th◌⁴ = to be accomplished

அthர = here

ேதா³ஷ = fault

bhAvArtha

Laxmi goes to the industrious man like a lion. Only contemptible

cowards say that destiny should give. Overcome your destiny and excercise your

manliness. If there is no accomplishment inspite of effort where is the fault?

(If there is no success inspite of e ffort, it is not your fault )

ASAD (68)

உபஸrhேக³ண தா⁴thவrhேதா² ப³லாத³nhயthர நீயேத ।
phரஹாராஹாரஸmhஹாரவிஹாரபஹாரவth ॥
ஸnhதி⁴ விkh³ரஹ
உபஸrhேக³ண தா⁴ அrhத:² ப³லாth அnhயthர நீயேத ।
phரஹார ஆஹார ஸmhஹார விஹார பஹார வth ॥

shabdArtha

உபஸrhக³ prefix
தா⁴ verb

அrhத² meaning
ப³லா = force

அnhயthர = somewhere else

நீ (நய) = to take away
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’ (ஹரதி) = to steal

phர +’ = to hit

ஆ +’ = to eat

ஸmh +’ = to completely destroy

வி +’ = to roam

ப +’ = to abandon

bhAvArtha

The meaning of a verb is forcibly taken elsewhere by a prefix. Just

like the meaning of the verb hRi (to steal) is changed by the following

prefixes : pra, A, saM, vi, pari ... (meanings given above)

ASAD (69)

ஏேத ஸthஷா: பராrhத²க⁴டகா:shவாrhதா²nh பthயஜ ேய
ஸாமாnhயாsh பராrhத²iµth³யமph◌⁴’த:shவாrhதா²விேராேத⁴ந ேய ।
ேதऽ மாநவராஸா: பரதmh shவாrhதா²ய நிkh◌⁴நnhதி ேய
ேய  kh◌⁴நnhதி நிரrhத²கmh பரதmh ேத ேக ந ஜாநீமேஹ ॥
ஸnhதி⁴ விkh³ரஹ
ஏேத ஸthஷா: பர அrhத² க⁴டகா:shவாrhதா²nh பthயஜ ேய
ஸாமாnhயா:  பராrhத²mh உth³யம ph◌⁴’த:shவாrhத²அவிேராேத⁴ந ேய ।
ேத அ மாநவ ராஸா: பரதmh shவாrhதா²ய நிkh◌⁴நnhதி ேய
ேய  kh◌⁴நnhதி நிரrhத²கmh பரதmh ேத ேக ந ஜாநீமேஹ ॥

shabdArtha

ஏேத = these

ஸthஷ = good man

பர = foreign / other

அrhத² = benefit

க⁴டக = component

shவாrhத² = one’s own purposes

ப + thயjh = to sacrifice

ேய = those who
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ஸாமாnhய = common

உth³யம = effort

ph◌⁴’th = one who carries

விேராத⁴ = opposition

அவிேராத⁴ = no opposition

அ = ??

மாநவ = man

ராஸ = demon

த = wellbeing

நி +ஹnh = to destroy

நிரrhத²கmh = needlessly

ேக = who

jhஞா (ஜாநேத, ஜாநாதி) to know
bhAvArtha

These, who are engaged in benefitting others after sacrificing their

own purposes are the great men. Those who benefit others without opposing

their needs are the common men. Those who destroy others’ well being for

doing good to themselves are demons in human form. However those who

destroy other peoples’ well being without any cause whatsoever, we do not

know who they are !

Here is a marathi equivalent for the above shloka :

he to satpuruSha svakArya tyajuni anyArta hI sAdhitI

he to madhyama je nijArtha karunI anyArtha sampAditI

he to rAkShasa je svakArya viShayI anyArtha vidhva.nsitI

je kA vyartha parArthahAni kariti te koNa kI durmatI ?

ASAD (70)

அiνதி³நமiνதாேபநாshmhயஹmh ராம தphத:
பரமகண ேமாஹmh சி²nhதி⁴ மாயாஸேமதmh ।
இத³மதிசபலmh ேம மாநஸmh ³rhநிவாரmh
ப⁴vhதி ச ப³ஹு ேக²த³shthவாmh விநா தா⁴வ ஶீkh◌⁴ரmh ॥
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ஸnhதி⁴ விkh³ரஹ
அiνதி³நmh அiνதாேபந ஆsh அஹmh ராம தphத:
பரம கண ேமாஹmh சி²nhதி⁴ மாயா ஸேமதmh ।
இத³mh அதிசபலmh ேம மாநஸmh ³rhநிவாரmh
ப⁴வதி ச ப³ஹு ேக²த:³ thவாmh விநா தா⁴வ ஶீkh◌⁴ரmh ॥

shabdArtha

அiν = following

அiνதி³நmh = daily

தாப = trouble

தphத = troubled, frustrated

பரம = highest, the utmost, most excellent

க = pity, sympathy

ேமாஹ = temptation

சி²th³ = to cut, cutoff

மாயா = unreality; the illusion by virtue of which one considers the

unreal

universe as really existent and distinct from the supreme spirit

ஸேமதmh = come together with

இத³mh = this

அதி = extremely

சபல = fickle, unstable

மாநஸ = mind

³rhநிவார = (roughly) not easy to control

ப³ஹு = too much

ேக²த³ = sorrow

விந = without

தா⁴vh = to run

ஶீkh◌⁴ரmh = immediately

bhAvArtha

O Rama, I am extremely tormented by the daily struggle of life. O

most sympathizing one, cut away the temptation that has come to me with mAyA.
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This very fickle mind of mine is difficult to control. There is a lot of

sorrow without you ! Run to me immediately !

And I am sure the marathi readers will recognize this as the sanskrit version

of this verse

அiνதி³நி அiνதாேப தாபேலா ராமராய
பரமதி³நத³யாளா நீர ேமாஹமாயா
அசபள மந மாஜ◌़ே◌ நாவேர ஆவதா
ஜ விண ஶிண ேஹாேதா தா⁴வ ேர தா⁴வ ஆதா !
ந ⁴தrhவmh ந கதா³பி வாrhதா ேஹmhந:ரŋhக:³ ந கதா³பி th³’Shட: ।
ததா²பி th’Sh ர⁴நnhத³நshய விநாஶகாேல விபத³th³தி:◌⁴ ॥

It had never happened before , or been heard of before. A golden

deer had never been seen before. Inspite of that, Rama desired it : At the

time of destruction, one’s judgement goes bonkers .. !

ASAD (71)

ெஸௗவrhநி ஸேராஜாநி நிrhமாmh ஸnhதி ஶிlhபிந: ।
தthர ெஸௗரப⁴ நிrhமாேண சர: சராநந:॥

shabdArtha

ெஸௗவrhண = golden

ஸேராஜ (ஸரsh + ஜ) = lotus ( one that is born in a lake)

நிrh + மா = to create

ஶிlhபிnh = sculptor

ெஸௗரப⁴ = fragrance

சர: = capable / skiled/ clever

சsh = four

ஆநந = face

bhAvArtha

The sculptors are there to create golden lotuses. But onlythe

four faced one (Brahma) is clever enough to produce fragrance in them !
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ASAD (72)

shவாயthதேமகாnhததmh விதா⁴thரா விநிrhதmh சா²த³நமjhஞதாயா: ।
விேஷஶத:ஸrhவவிதா³mh ஸமாேஜ விnhஹூஷணmh ெமௗநமபNh³தாநாmh ॥
ஸnhதி⁴ விkh³ரஹ
shவாயthதmh ஏக அnhத தmh விதா⁴thரா விநிrhதmh சா²த³நmh அjhஞதாயா: ।
விேஷஶத:ஸrhவவிதா³mh ஸமாேஜ விnhஹூஷணmh ெமௗநmh அபNh³தாநாmh ॥

shabdArtha

shவாயthத = dependent only one onself

அnhத = end

த = benefit

விதா⁴th’ = the creator

சா²த³ந = covering

அjhஞதா = ignorance

விேஶஷத: = especiAly

ஸrhவவிth³ = one who knows everything

ஸமாஜ = society / company

வி⁴ஷண = ornament, asset

ெமௗந = silence

அபNh³த = someone who is not a scholar

bhAvArtha

A selfdependent covering of ignorance has been created by the creator

with the one intention of benefitting. Especially in the company of the

knowledgeable silence is an asset to those who are ignorant.

And again, a marathi version :

விநிrhேல ஜ◌़ ◌ாகண அjhஞேதேச shவாதீ⁴ந ேஜ பth³மப⁴ேவ ²காேச ।
rhகா²ஸ ேஜ ெமௗநசி பா²ர ஸாேஜ ஸேப⁴ஸ thயாnhchயா ப³ஹு ஜாணேத ேஜ ॥

ASAD (73)
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³ஶுஶயா விth³யா Shகேலந த⁴ேநந வா ।
அத² வா விth³யயா விth³யா சrhேதா² ந உபலph◌⁴யேத ॥

shabdArtha

³ = teacher

ஶுஶா = service

விth³யா = knowledge

கல = a lot

த⁴ந = money

சrhத² = fourth

உப +லph◌⁴ = to obtain

bhAvArtha

Knowledge (is acquired) by serving the teacher, or by a lot of money

or by (exchange of) knowledge. A fourth (path) is not available

ASAD (74)

சலthேயேகந பாேத³ந திShட²thேயேகந பNh³த: ।
ந ஸயாபரmh shதா²நmh rhவமாயாதநmh thயேஜth ॥
ஸnhதி⁴ விkh³ரஹ
சலதி ஏேகந பாேத³ந திShட²தி ஏேகந பNh³த: ।
ந ஸய அபரmh shதா²நmh rhவmh ஆயாதநmh thயேஜth ॥

shabdArtha

சlh = to walk

shதா² (திShட²தி) = to stand

ஏக = one

பNh³த = the wise man

ஸmh + ஈ = to examine

அபர = other

shதா²ந = place

rhவ = previous

ஆயாதந = abode, resting place
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thயkh = to leave, sacrifice

bhAvArtha

The wise man walks with one foot and stands on one foot. (never

steps onto a new place without examining it ) Without examining the next

place, he does not leave the previous abode.

ASAD (75)

phய thராணி ।
கlhபth³ம: கlhபிதேமவ ஸூth ஸா காம⁴kh காதேமவ ேதா³kh³தி⁴ ।
சிnhதாமணிசிnhதிதேமவ த³thேத ஸதாmh  ஸŋhக:³ஸகலmh phரஸூேத । ॥
ஸnhதி⁴ விkh³ரஹ
கlhப th³ம: கlhபிதmh ஏவ ஸூேத ஸா காம⁴kh காதmh ஏவ ேதா³kh³தி⁴ ।
சிnhதாமணி: சிnhதிதmh ஏவ த³thேத ஸதாmh  ஸŋhக:³ஸகலmh phரஸூேத ॥

shabdArtha

கlhப th³ம = kalpa vRikSha : the tree that will give you anything you

can

imagine

கlhபித = imagined

ஸூ = to produce

காம⁴kh = kAmadhenu : the cow who can milk out anything you wish

காத = something one has wished for

ேதா³kh³தி⁴ = milks (from duh : to milk )

சிnhதாமணி = the gem that gives you anything you can think about

சிnhதித = something one has thought about

தா³ = to give

ஸth = the good men

ஸŋhக³ = company

ஸகல = everything

bhAvArtha

The kalpavRikSha produces only what you can imagine, The kAmadhenu milks
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only what you want. The chintAmaNi give you only what you have thought

about. However good company produces everything. (Its benefits are not

limited by your thoughts desires or imagination)

ASAD (76)

ஸthயmh ph³யாth phயmh ph³யாth ந ph³யாth ஸthயமphயmh ।
phயmh ச நாnh’தmh ph³யாth ஏஷ த⁴rhம:ஸநாதந:॥
ஸnhதி⁴ விkh³ரஹ
ஸthயmh ph³யாth phயmh ph³யாth ந ph³யாth ஸthயmh அphயmh ।
phயmh ச ந அnh’தmh ph³யாth ஏஷ: த⁴rhம:ஸநாதந:॥

shabdArtha

ஸthய = truth

ph³ = to speak

phய = dear, nice

அnh’த = false

த⁴rhம = practice

ஸநாதந = ancient

bhAvArtha

One should speak the truth, and say nice things. One should not say

things that are true if they are not nice. And nor should one say nice things

if they are not true : This is the ancient practice

ASAD (77)

ஸmhrhணmhேபா⁴ ந கேராதி ஶph³த³mh
அrhேதா⁴ க⁴ேடா ேகா⁴ஷiµைபதி நmh ।
விth³வாnh ேநா ந கேராதி க³rhவmh
தா⁴sh ஜlhபnhதி ³ணrhவிநா:॥
ஸnhதி⁴ விkh³ரஹ
ஸmhrhண mhப: ◌⁴ ந கேராதி ஶph³த³mh
அrhத:◌⁴ க⁴ட: ேகா⁴ஷmh உைபதி நmh ।
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விth³வாnh ந: ந கேராதி க³rhவmh
டா: ◌⁴  ஜlhபnhதி ³ண: விநா:॥

shabdArtha

ஸmhrhண = full

mhப⁴ = pot

ஶph³த³ = noise

அrhத⁴ = half

க⁴ட = pot

ேகா⁴ஷ = noise

உப + ஈ = to go

நmh = really

விth³வாnh = learned

ந = one who is from a good family

க³rhவ = pride

ட⁴ = foolish person

ஜlhph = to babble

³ண = quality

விந = bereft of

bhAvArtha

A full pot does not make anynoise, however a half full pot really

makes noise. A learned respectable person is never vain, but foolish

people bereft of any good qualities babble incessantly.

ASAD (78)

நாேகலஸமாகாரா th³’யnhேதऽபி  ஸjhஜநா: ।
அnhேய ப³த³காகாரா ப³ேரவ மேநாஹரா:॥
ஸnhதி⁴ விkh³ரஹ
நேகல ஸமாகாரா: th³’யnhேத அபி  ஸjhஜநா: ।
அnhேய ப³த³கா ஆகாரா: ப³: ஏவ மேநாஹரா:॥

shabdArtha
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நாேகல = coconut

ஆகார = form

th³’ = to look

ஸjhஜந = good man

அnhய = other

ப³த³கா = the jujube fruit (᳚bora᳚ in marathi)

ப³: = outside

மேநாஹர = beautiful

bhAvArtha

The good men seem to be like coconuts. (Tough on the outside but

soft inside). Others are like the jujube fruit, beautiful only on the outside

(but sour inside).

ASAD (79)

ந ⁴தrhவmh ந கதா³பி வாrhதா ேஹmhந:ரŋhக:³ ந கதா³பி th³’Shட: ।
ததா²பி th’Sh ர⁴நnhத³நshய விநாஶகாேல விபத³th³தி:◌⁴ ॥

shabdArtha

⁴த = happened

rhவ = previously

வாrhதா = news

ேஹமnh = gold

ரŋhக³ = deer

th’Sh = desire

ர⁴நnhத³nh = Rama

விநாஶ = destruction

கால = time

விபத = inverted, contrary to rule, wrong

³th³தீ⁴ = intellect, judgement

bhAvArtha

It had never happened before , or been heard of before. A golden

deer had never been seen before. Inspite of that, Rama desired it : At the
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time of destruction, one’s judgement goes bonkers .. !

As KEDAR S NAPHADE said:

நாேகலஸமாகாரா th³’யnhேதऽபி  ஸjhஜநா: ।
அnhேய ப³த³காகாரா ப³ேரவ மேநாஹரா:॥
ஸnhதி⁴ விkh³ரஹ
நேகல ஸமாகாரா: th³’யnhேத அபி  ஸjhஜநா: ।
அnhேய ப³த³கா ஆகாரா: ப³: ஏவ மேநாஹரா:॥

“drishyante api”

shabdArtha

நாேகல = coconut

ஆகார = form

th³’ = to look

th³யnhேத = be seen

அபி = also

ஸjhஜந = good man

அnhய = other

ப³த³கா = the jujube fruit (᳚bora᳚ in marathi)

ப³: = outside

மேநாஹர = beautiful

bhAvArtha

The good men seem to be like coconuts. (Tough on the outside but

soft inside). Others are like the jujube fruit, beautiful only on the outside

(but sour inside).

The phrase “drishyante api” means they (coconuts) are also seen. i.e.

if you look for them hard enough, you DO find them i.e. they are scare

to find. In contrast the “bera” (Hindi) or “bora” (Marathi) or berry

(English) is seen a lot. i.e. good people are like coconuts, hard

outside, soft inside and are scarce to find, bad people are like

berries, soft outside, hard inside, and are found a lot.

This is shlok 93 in HitopadeshaH’s first chapter “MitralAbh”

Another related shubhashita from HitopadeshaH in the related topic.
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shloka 100 same chapter is:

manasya anyat vachasya anyat karyam anyat durAtmanAm

mansya ekam vachasya ekam karmaNya ekam mahAtmanAm

i.e the evil people think something else, say something else and do

something else. The great (good) people think, say and do the same

thing.

Reminds me of a joke I read a long time back. A reporter asked the

political figure his secret of success, and the politician replied:

“Well, we think something, say something else, do something else and

something else happens!! Beats me!!᳚ :))

ShashiKant Joshi

ASAD (80)

பராnhநmh phராphய ³rh³th³ேத⁴ மா phராேணஷு த³யாmh  ।
³rhலபா⁴நி பராnhநாநி phராநா: ஜnhமநி ஜnhமநி !!

shabdArtha

பர = other’s, foreign

அnhந = food

phர +ஆph = to get, obtain

³rh³th³தி⁴ = stupid person, idiot

phராNh = life

த³யா = pity

kh’ = to do

³rhலப⁴ = rare

ஜnhமnh = birth

bhAvArtha

You idiot, dont show any pity for your life if you are getting

food from someone else (free food). (Go on, stufff yourself ! fall sick !)

Free food is rare , whereas as far as lives are concerned, you will get one at

every

birth !! (I am sure all our fellow grad students will strongly agree with
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this : )

ASAD (81)

ந ³rhஜந:ஸjhஜநதாiµைபதி ப³ஹுphரகாைரரபி ேஸvhயமாந: ।
⁴ேயாऽபி khத: பயஸா kh◌⁴’ேதந ந நிmhப³vh’ோ ம⁴ரthவேமதி ॥
ஸnhதி⁴ விkh³ரஹ
ந ³rhஜந:ஸjhஜநதாmh உைபதி ப³ஹு phரகாைர:அபி ேஸvhயமாந: ।
⁴ய:அபி khத: பயஸா kh◌⁴’ேதந ந நிmhப³vh’: ம⁴ரthவmh ஏதி ॥

shabdArtha

³rhஜந = wicked person

ஸjhஜந = good man

உப + ஈ = to go to

ப³ஹு = many

phரகார = way

ேஸvh = to serve

⁴ய: = repeatedly

khத = sprayed

பயsh = milk

kh◌⁴’த = ghee

நிmhப³ = neem

vh’ = tree

ம⁴ரthவ = sweetness

bhAvArtha

A wicked person shall never become good even if served in many ways.

A neem tree, even if repeatedly sprayed with milk and ghee shall

never become sweet.

ASAD (82)

ேகரா ந வி⁴ஷயnhதி ஷmh ஹாரா ந சnhth³ேராjhjhவலா:
ந shநாநmh ந விேலபநmh ந ஸுமmh நாலŋhkh’தா rhத⁴ஜா: ।
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வாNhேயகா ஸமலŋhகேராதி ஷmh யா ஸmhshkh’தா தா⁴rhயேத
யnhேத க² ⁴ஷநி ஸததmh வாkh³⁴ஷணmh ⁴ஷணmh ॥
ஸnhதி⁴ விkh³ரஹ
ேகரா: ந வி⁴ஷயnhதி ஷmh ஹாரா: ந சnhth³ர உjhjhவலா:
ந shநாநmh ந விேலபநmh ந ஸுமmh ந அலŋhkh’தா:rhத⁴ஜா: ।
வாணீ ஏகா ஸமலŋhகேராதி ஷmh யா ஸmhshkh’தா தா⁴rhயேத
யnhேத க² ⁴ஷநி ஸததmh வாkh³⁴ஷணmh ⁴ஷணmh ॥

shabdArtha

ேகர = armlet (bracelet worn on upper arm)

வி + ⁴ = to decorate

ஷ = man

ஹார = garland

சnhth³ர = moon

உjhjhவல = radiant

shநாந = bath

விேலபந = smearing

ஸும = flower

அலŋhkh’த = decorated / ornamented

rhத⁴nh = head

rhத⁴ஜா = hair (from the head)

வாணீ = language/ gift of speech

ஸmhshkh’த = refined

th◌⁴’ (த⁴ரதி; பshேவ தா⁴rhயேத) = to hold, carry, bear.
 = to dimnish

⁴ஷண = ornament

வாkh = speech

bhAvArtha

Armlets do not (really) decorate a person, neither do garlands

as radiant as the moon. Nor again, does the act of bathing or smearing, or

flowers, or ornamented hair. Bearing a gift of refined speech is the only one

thing that really ornaments a man. All other ornaments always diminish the
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ornament of speech is the (only) ornament (that counts).

ASAD (83)

அnhth³இnh ேசாnhthரshth ேதா ேத² phேரவிஓஉsh ஸுபா⁴ஶித ேஹேர இsh ஓேந :

கிmh வாஸேஸthயthர விசாரணீயmh வாஸ: phரதா⁴நmh க² ேயாkh³யதாைய ।
பீதாmhப³ரmh வீய த³ெதௗ³shவகநாmh தி³க³mhப³ரmh வீய விஷmh ஸiµth³ர:॥
ஸnhதி⁴ விkh³ரஹ
கிmh வாஸஸா இதி அthர விசாரணீயmh வாஸ: phரதா⁴நmh க² ேயாkh³யதாைய ।
பீதாmhப³ரmh வீய த³ெதௗ³shவகநாmh தி³க³mhப³ரmh வீய விஷmh ஸiµth³ர:॥

shabdArtha

கிmh = what ?

வாஸsh = apparel / clothes

வி + சrh = to think

phரதா⁴ந = important

ேயாkh³யதா = appropriateness

பீத = yellow

அmhப³ர = cloth

த³ெதௗ³ = gave (from dA : to give)

shவ = one’s own

கnhயா = daughter

தி³kh (தி³kh³) = directions

வி + ஈ = to see

ஸiµth³ர = sea

bhAvArtha

One should indeed ponder upon the question, “What’s in one’s

apparel ? ᳚. Apparel is indeed important for appropriateness. After looking
at the one dressed in a rich yellow cloth (vishnu), the sea gave him his

daughter (laxmi) and looking at the one dressedin nothing, (Shiva) the sea

gave poison ! (halAhala)
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ASAD (84)

³ணthŋhக³தாmh யாதி ேநாthŋhேக³நாஸேநந ைவ ।
phராஸாத³ஶிக²ரshேதா²ऽபி காேகா ந க³டா³யேத ॥
ஸnhதி⁴ விkh³ரஹ
³ண: உthŋhக³தாmh யாதி ந உthŋhேக³ந ஆஸேநந ைவ ।
phராஸாத³ ஶிக²ர shத:²அபி காக: ந க³டா³யேத ॥

shabdArtha

³ண = qualities

உthதŋhக³தா = greatness

யா = to go

உthŋhக³ = tall

ஆஸந = seat

phராஸாத³ = palace

ஶிக²ர = tip, peak

காக = crow

க³ட³ = eagle

bhAvArtha

One achieves greatness because of one’s qualities, not because

of a high position. Even is placed at the top of the palace.

a crow does not become an eagle

ASAD (85)

அஶநmh ேம வஸநmh ேம ஜாயா ேம ப³nh⁴வrhேகா³ ேம ।
இதி ேம ேம rhவாணmh காலvh’ேகா ஹnhதி ஷாஜmh ॥
ஸnhதி⁴ விkh³ரஹ
அஶநmh ேம வஸநmh ேம ஜாயா ேம ப³nh⁴ வrhக:³ ேம ।
இதி ேம ேம rhவாணmh காலvh’க:ஹnhதி ஷ அஜmh ॥

shabdArtha
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அஶந = food

வஸந = dwelling

ஜாயா = wife

ேம = mine

rhவாண = one who does

கால = time

vh’க = wolf

ஷ = man

அஜ = goat

பா⁴வாrhத²

“The food is mine, the dwelling is mine, the wife is mine” : The wolf of

time kills the man in the form of a goat who is always doing may may !

(mine ! mine !)

ASAD (SUBHASHITAM from GarudapurAna)

நாபி⁴ேஷேகா ந ஸmhshகார:mhஹshய khயேத வேந ।
விkhரமாrhதஸththவshய shவயேமவ mhrhேக³nhth³ரதா ॥
க³த³ராண

For the lion, nobody need place him on the throne by performing certain

’saMskAras.’ By the power of his self won might alone, he has become the

lord of the animal kingdom. This position has come naturally to the

lion.

The poet, through the example of the lion’s might and natural abilities.

is simply giving us a simile to paint a picture of the great qualities of

great people (mahApurushAs). They too, by their own strength, carry

themselves forward. These people need no intermediaries to make their

case.

ASAD (86)

அlhபகாrhயகரா:ஸnhதி ேய நரா ப³ஹுபா⁴ண: ।
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ஶரthகாநேமகா⁴shேத நmh க³rhஜnhதி ேகவலmh ॥
ஸnhதி⁴ விkh³ரஹ
அlhப காrhய கரா:ஸnhதி ேய நரா: ப³ஹு பா⁴ண: ।
ஶரth காந ேமகா: ◌⁴ ேத நmh க³rhஜnhதி ேகவலmh ॥

shabdArtha

அlhப = small, little

காrhய = work

கர = one who does

நர = man

ப³ஹு = a lot

பா⁴ஶிnh = one who talks

ஶரth³ = autumn

ேமக⁴ = cloud

நmh = really

க³rhjh = to roar

ேகவலmh = only

பா⁴வாrhத²

Those men who talk too much are ones who do little work. THey are the

clouds of autumn; they really only roar. (but do not give any rain)

ASAD (87)

க³ேத ேஶாேகா ந கrhதvhேயா ப⁴விShயmh ைநவ சிnhதேயth ।
வrhதமாேநந காேலந வrhதயnhதி விச:॥
ஸnhதி⁴ விkh³ரஹ
க³ேத ேஶாக: ந கrhதvhய: ப⁴விShயmh ந ஏவ சிnhதேயth ।
வrhதமாேநந காேலந வrhதயnhதி விச:॥

shabdArtha

க³த = gone

ேஶாக = sorrow
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கrhதvhய = should be done

ப⁴விShய = future

சிnhth = to think / to worry

வrhதமாந = present

வrhதய = to operate (causal from vart)

விசண = wise

பா⁴வாrhத²

One should not be sorrowful about what is past, nor should one worry

too much about the future. The wise men operate by the present times.

ASAD (89)

சிthேத ph◌⁴ராnhதிrhஜாயேத மth³யபாநாth ph◌⁴ராnhேத சிthேத பாபசrhயாiµைபதி ।
பாபmh kh’thவா ³rhக³திmh யாnhதி தா⁴shதshமாnhமth³யmh ைநவ ேபயmh ந ேபயmh ॥
ஸnhதி⁴ விkh³ரஹ
சிthேத ph◌⁴ராnhதி: ஜாயேத மth³யபாநாth ph◌⁴ராnhேத சிthேத பாப சrhயாmh உைபதி ।
பாபmh kh’thவா ³rhக³திmh யாnhதி தா: ◌⁴ தshமாth மth³யmh ந ஏவ ேபயmh ந ேபயmh ॥

shabdArtha

சிthத = mind

ph◌⁴ராnhதி = confusion

மth³ய = liqour

பாந = drinking

பாப = sin

சrhயா = practise / observance

உப + ஈ = to approach

³rhக³தி = misfortune

த⁴ = foolish man

யா = to go

தshமாth = hence

ேபய = should be drunk

பா⁴வாrhத²
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Drinking of liqour causes confusion of the mind. Once the mind is

confused one starts practising a sinful life. After practising sin, the

foolish men suffer misfortune. Hence liqour should not be drunk ! should

never be drunk !

ASAD ( Sanskrit saying)

It is supposed to be said by Rajasekhara in his kavya Mimamsa:

phரthய கவிகாvhயmh ச பmh ச லேயாத: ।
kh³’ஹைவth³யshய விth³யா ச கshைமசிth³யதி³ ேராசேத ॥

phரthய = real, visible, directly in front

கவி = poet

காvhயmh = Composition/poetry/literary work

ச = and

லேயாத: = One who brightens the family(?) (meaning house wife?)

பmh ச = Her beauty

kh³’ஹைவth³யshய = family doctor’s

விth³யா = knowledge

யதி³ = do they

கshைம சிth = ever

ேராசேத = shine/please/appeal?

The composition of a contemporary poet and the beauty of one’s own wife do not

appeal to man, and it is indeed true generally that neither a saint nor an

artist is ever recognized and honoured in his own time or clime.

ASAD (90)

Could not resist this one after having said “tasmAt madyaM naiva

peyaM na peyaM ᳚ in the previous shloka.
கிnh மth³யmh shவபா⁴ேவந யெதௗ²ஷத⁴mh ததா²shmh’தmh ।
அkhதிkhதmh ேராகா³ய khதிkhதmh யதா²shmh’தmh ॥

60 sanskritdocuments.org



phரதிதி³நmh ஸுபா⁴தmh

ஸnhதி⁴ விkh³ரஹ
கிnh மth³யmh shவபா⁴ேவந யதா² ஔஷத⁴mh ததா²shmh’தmh ।
அkhதி khதmh ேராகா³ய khதி khதmh யதா²shmh’தmh ॥

shabdArtha

கிnh = but

மth³ய = liqour

shவபா⁴வ = nature

ஔஷத⁴ = medicine

shmh’த = remembered

khதி = utility ; proportion

khத = used

ேராக³ = disease

பா⁴வாrhத²

But liqour is known to be medicinal by nature. If not taken in the

correct proportion it leads to disease ; taken in the correct proportion

it leads to what is known about it.. (that it is medicinal)...

ASAD (91)

விதர வா த³ வா த³வ ஆேர
சிர பிபாத சாதக ேபாதேக ।
phரசேத மதி ணmh அnhயதா²
khவ ச ப⁴வாnh khவ பய: khவ ச சாதக:॥

shabdArtha

வி + th’ = to distribute

வா = water

வாத³ = cloud (one who gives water)

த³வ = water

ஆர = anxious

சிர = permanently
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பிபாத = thirsty

சாதக = chAtaka bird

ேபாதக = young one of an animal

phரசத = something that has started

மth = wind

ணmh = in a moment

khவ = where

பயsh = water

பா⁴வாrhத²

O cloud, distribute water among the ever thirsty young ones of the

chAtaka bird ! Otherwise when in a moment the wind starts blowing.

where shall you be, where shall the water be and where the chataka

birds ?

ASAD (92)

வநாநி த³ஹத: வேந:ஸகா² ப⁴வதி மாத: ।
ஸ ஏவ தீ³ப நாஷாய kh’ேஶ கshய அshதி ெஸௗ’த³mh ॥

shabdArtha

வந = forest

த³ஹth = one that burns

வநி = fire

ஸகி² = friend

மாத = wind

தீ³ப = lamp : here a small one wick light

நாஷ = destruction

kh’ஶ = weakness

ெஸௗ’த³ = friendship

பா⁴வாrhத²

The wind becomes the friend of fire that burns forests. The same

wind causes destruction of fire in the form of a lighted wick.
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Who indeed has friends in times of weakness ?

ASAD (Another clipping from India D)

Today’s Beautiful Gem: ‘The Passage of Time’ by BhartRhari.

யthராேநக: khவசித³பி kh³’ேஹ தthர திShடthயைத²ேகா
யthராphேயகshதத³iν ப³ஹவshதthர ைநேகாऽபி சாnhேத
இthத²mh ைநெயௗ ரஜநிதி³வெஸௗ ேலாலயnh th³வாவிவாௌ
கால: கlhேயா ⁴வநப²லேக khட³தி phராணிஸாைர:

In a certain house, where there were once many, there is one now;

Where there were many, at the end none remains!

With night and day as two alternating pieces of dice.

On the chessboard of the world, Time plays with living beings as pawns.”

ஆதி³thயshய க³தாக³ைதரஹரஹ:ஸŋhயேத விதmh
vhயாபைரrhப³ஹுகாrhயபா⁴ர³பி: ◌⁴ காேலா ந விjhநாயேத
th³’ShThவா ஜnhமஜராவிபthதிமரணmh thராஸச ேநாthபth³யேத
பீthவா ேமாஹமயீmh phரமாத³மதி³ராmh உnhமthத⁴தாmh ஜக³th

“With the endless cycle of sunrise and sunset, life shortens;

Engrossed in mundane tasks, man fails to notice the passage of time!

Nor anxiety is felt at witnessing birth, advance of years, suffering

and finally death;

Oh, the world becomes intoxicated after drinking the wine of delusion!”

ASAD (93)

யதி³ வா யாதி ேகா³விnhத:³ ம²ராத: ந:ஸகி² ।
ராதா⁴யா: நயந th³வnhth³ேவ ராதா⁴ நாம விபrhயய:॥

shabdArtha

யதி³ = if

யா = to go

ேகா³விnhத³ = Lord KRishna
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மரா = the city of mathura

ஸகி² = friend

ராதா⁴ = rAdhA ? : )

நயந = eye

th³வnhth³வ = couple

நாமnh = name

விபrhயய = inversion

தா⁴ரா = streams (of tears)

பா⁴வாrhத²

If indeed does Govinda go away from Mathura, then from the eyes of

rAdhA will flow the inversion of rAdhA ( dhArA = streams)

ASAD (94)

ரthைநrhமஹாrhைஹshஶுrhந ேத³வா ந ேப⁴ேர பீ⁴மவிேஷண பீ⁴திmh ।
ஸுதா⁴mh விநா ந phரயrhவிராமmh ந நிசிதா³rhதா²th³விரமnhதி தீ⁴ரா:॥
ஸnhதி⁴ விkh³ரஹ
ரthைந: மஹா அrhைஹ: ஶு: ந ேத³வா: ந ேப⁴ேர பீ⁴மவிேஷண பீ⁴திmh ।
ஸுதா⁴mh விநா ந phரய: விராமmh ந நிசிth அrhதா²th விரமnhதி தீ⁴ரா:॥

shabdArtha

ரthந = precious stones

மஹா = big

அrhஹ = deserving

மஹாrhஹ = great (those that deserve to be called great)

 = to be satisfied

ேத³வ = god

ப⁴jh = to take recourse (my guess is that bhejire is a past tense

form from the root bhaj)

பீ⁴ம = terrible

பீ⁴தி = fear

ஸுதா⁴ = the nectar of immortality
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யா = to go

விராம = stop

நிசித = determined, ascertained

அrhத² = end, aim, objective

வி + ரmh = to stop

தீ⁴ர = courageous, steadfast

பா⁴வாrhத²

(This sloka describes the churning of the ocean by the gods)

The gods did not get satisfied by great precious stones, nor

did they take recourse to fear because of the terrible poison. THey did not

go to a stop until they got the nectar of immortality. THe steadfast men do

not stop until they have achieved the determined objective.

ASAD (95)

அth³ய ஸŋhkhராnhதி: । பட² ஏதth³ஸுபா⁴ஶிதmh மம ³  வஸnhத
நாநிவேட³கrhமேஹாத³ேயnh விரசிதmh

Today is Makar SankrAnti. Here is a subhAshita for the occasion

composed by my teacher Shri Vasant Nanivadekar

திலவth shநிkh³த⁴mh மேநாऽsh வாNhயாmh ³ட³வnhமா⁴rhயmh
தில³ட³லth³³கவth ஸmhப³nhேத⁴ அsh ஸுvh’thதththவmh ।
அsh விசாேர ஶுப⁴ஸŋhkhரமணmh மŋhக³ளாய யஶேஸ
கlhயாணீ ஸŋhkhராnhதிரsh வ:ஸதா³ஹமாஶmhேஸ ॥
ஸnhதி⁴ விkh³ரஹ
திலவth shநிkh³த⁴mh மந:அsh வாNhயாmh ³ட³வth மா⁴rhயmh
தில ³ட³லth³³கவth ஸmhப³nhேத⁴ அsh ஸுvh’thதththவmh ।
அsh விசாேர ஶுப⁴ ஸŋhkhரமணmh மŋhக³ளாய யஶேஸ
கlhயாணீ ஸŋhkhராnhதி:அsh வ:ஸதா³அஹmh ஆஶmhேஸ ॥

shabdArtha

தில = sesame seeds
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shநிkh³த⁴ = affectionate; also oily,greasy

மநsh = mind

வாணீ = language

³ட³ = jaggery

மா⁴rhய = sweetness

லth³³க = laddoo, a sweet ball

ஸmhப³nhத⁴ = relation

ஸு vh’th தththவ = the principle of goodness

விசார = thought

ஶுப⁴ = good, auspicious

ஸŋhkhரமண = concurrence, coming together

மŋhக³ள = auspicious

யஶsh = glory

கlhயாண = blessedness, goodness, auspiciousness

ஸŋhkhராnhதி = the festival of makara sa.nkrAnt

ஸதா³ = always

ஆ + ஶmhsh = to wish, to hope, to desire

பா⁴வாrhத²

May the mind be affectionate like sesame seeds, may there be

sweetness in your words as in jaggery and may there be goodness in

your relations as is in the relation of sesame and jaggery in a laddoo.

May there be in your thoughts a concurrence towards auspicious glory, I

always desire that the festival of sankrant may prove to be blessed and

auspicious for you all.

ASAD (subhAshitam)

th³ராா mhலாந iµகீ² ஜாதா ஶrhகரா சாமதாmh க³தா ।
ஸுபா⁴ஶித ரஸmh th³Thவா ஸுதா⁴ பீ⁴தா தி³வmh க³தா ॥

pratipadArtha:

th³ராா = grapes
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mhலாந = sullen / dry

iµகீ² = (having) face (like)

ஜாதா = went / became

ஶrhகரா = sugar

ச = and

அமதாmh = stone

க³த = went / became

ஸுபா⁴ஶித = is meaning neede ??? subhAshita (good words)

ரஸmh = taste / power / effect

th³rhThவா = having seen / seeing

ஸுதா⁴ = nectar / amrutA

பீ⁴தா = (being) afraid (of)

தி³வmh = (to) heaven

க³தா = went

bhAvArthA:

Seeing the taste of subhAshita, the grape became sullen faced (dry/wrinkled

face), sugar became stone (as in big sugar crystals) and the nectar was afraid

and ran to heaven.

mahesh

ASAD (96)

ஸrhவthர ேத³ேஶ ³ணவாnh ேஶாப⁴ேத phரதி²த: நர: ।
மணி: ஶீrhேஶ க³ேல பா³ெஹௗ யthர thர அபி ேஶாப⁴ேத ॥

shabdArtha

ஸrhவthர = everwhere

ேத³ஶ = country

³ணவாnh = a man with good qualities

ேஶாph◌⁴ = to look beautiful

phரதி²த = famous, celebrated

மணி = gem

ஶீrhஶ = head
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க³ல = neck

பா³ஹு = arm

பா⁴வாrhத²

A famous man with good qualities is considered an asset anywhere in

the country. (JUst as) a gem looks beautiful when worn anywhere :

on the head, in the neck or on the arm..

ASAD (97)

ேயந ேகந phரகாேரண யshய கshயாபி ேத³ந: ।
ஸnhேதாஶmh ஜநேயthphராjhஞ: தேத³ேவவரஜநmh ॥
ஸnhதி⁴ விkh³ரஹ
ேயந ேகந phரகாேரண யshய கshயாபி ேத³ந: ।
ஸnhேதாஶmh ஜநேயth phராjhஞ: தth³ ஏவ ஈவர ஜநmh ॥

shabdArtha

phரகார = way

ேத³nh = man

ஸnhேதாஶ = satisfaction

ஜnh = to to be born or produced

ஜநேயth = causal form from jan meaning “should generate”

phராjhஞ = wise man

ஈவர = god

ஜந = worship

பா⁴வாrhத²

By some way or the other the wise man should cause the satisfaction of

some one or the other ; that itself is the worship of God.

id AA821902673; Wed, 17 Jan 96 10:17:37 EST

ASAD

priaya samskruta bAndhavAh.
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following is a subhAshita we studied in 10th grade (I think by bhartruhari)

which speaks the power of association with ritious people.

guNavarjana samsargAt yAsti nIchOpi gouravam .

pushpamAlA prasa.ngena sUtram shirasidhAryate ..

ஸnhதி⁴ விkh³ரஹ
³ணவth ஜந ஸmhஸrhக³அth ய அshதி நீச அபி ேகா³உரவmh ।
ப மாலா phரஸŋhக³ ஏந ஸூthரmh ஶிர அ தா⁴rhயேத ॥

prati padAratha :

³ணவth = virtuous (good) qualities

ஜந = people

ஸmhஸrhக³ = association

நீச = rouge / person of poor(bad ?) quality

ேகா³உரவmh = respect

பமாலா = garland (of flowers)

phரஸnhேக³ந = because of / along with

ஸூthரmh = thread

ஶிர = head

தா⁴rhயேத = climbs / (being)worn

bhAvArtha

Just like the thread being worn in the head (respected) along with the flowers

in a garland, a rouge will also acquire respect (for himself) with the

association of (being with) good people (sajjana).

guNavarjana saMsargAt yAsti nIchOpi gouravam .

guNavajjana yAti nicho.api (transliteration)

note : yAti means “goes”

பமாலா phரஸŋhேக³ந ஸூthரmh ஶிரதா⁴rhயேத ॥

shirasi dhAryate (two separate words)

ஸnhதி⁴ விkh³ரஹ
³ணவth ஜந ஸmhஸrhக³அth ய அshதி நீச அபி ேகா³உரவmh ।
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பமாலா phரஸŋhக³ ஏந ஸூthரmh ஶிர அ தா⁴rhயேத ॥
³ணவth ஜந ஸmhஸrhகா³th யாதி நிச:அபி ெகௗ³ரவmh ।
Shப மாலா phரஸŋhேக³ந ஸூthரmh ஶிர தா⁴rhயேத ॥

prati padAratha :

³ணவth = virtuous (good) qualities

ஜந = people

ஸmhஸrhக³ = association

நீச = rouge / person of poor(bad ?) quality

ேகா³உரவmh = respect

பமாலா = garland (of flowers)

phரஸnhேக³ந = because of / along with

phரஸŋhக³ = close association. prasa.ngena = because of close association

ஸூthரmh = thread

ஶிர = head

(original noun is shiras : shirasi is the locative singular, meaning on the

head)

தா⁴rhயேத = climbs / (being)worn

bhAvArtha

Just like the thread being worn in the head (respected) along with the flowers

in a garland, a rouge will also acquire respect (for himself) with the

association of (being with) good people (sajjana).

ASAD (116)

ய: பட²தி க²தி பயதி பph’chச²தீ பNh³தாnh உபாரயதி ।
தshய தி³வாகரகிரண: நநீ த³லmh இவ விshதாதா ³th³தி:◌⁴ ॥

shabdArtha

பTh² = to read

kh² = to write

th³’ (பய) = to see

ப+phரchch² = to enquire
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பNh³த = learned man

உப +ஆ +  = to take shelter in

தி³வாகர = sun

கிரண = ray

நநீ = lotus

த³ல = leaf

விshதாத = expanded

³th³தி⁴ = intellect

பா⁴வாrhத²

One who reads, writes, sees, enquires, lives in the company of learned

men, his intellect expands like the lotus leaf does because of the rays of the

sun.

ASAD (118)

பா³லshயாபி ரேவ: பாதா:³ பதnhthப ⁴ph◌⁴’தாmh ।
ேதஜஸா ஸஹ ஜாதாநாmh வய:thேராபjhயேத ॥
ஸnhதி⁴ விkh³ரஹ
பா³லshய அபி ரேவ: பாதா:³ பதnhதி உப ⁴ph◌⁴’தாmh ।
ேதஜஸா ஸஹ ஜாதாநாmh வய:thர உபjhயேத ॥

shabdArtha

பா³ல = child

அபி = also

ரவி = sun

பாத³ = foot

பth = to fall

⁴ph◌⁴’th = mountain

ேதஜsh = brilliance

ஜாத = born

வய = age

thர = where
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உப + jh = use

பா⁴வாrhத²

Even the feet of a young sun can fall on the top of mountains ..

For those born with brilliance, where indeed is age used (The age is not

relevant for great deeds by the brilliant)

ASAD (101)

யshய அshதி விthதmh ஸ வர:ந:
ஸ பNh³த:ஸ தவாnh ³ணjhஞ: ।
ஸ ஏவ வkhதா ஸ ச த³rhஶநீய:
ஸrhேவ ³: காசநmh ஆரயnhேத ॥
ஶph³தா³rhத²

விthத = money

வர = bridegroom

ந = one from a good family

தவாnh = knowledgeable

³ணjhஞ = one who knows qualities (one who is a patron of good qualities)

வkhth’ = orator

த³rhஶநீய = handsome

ஸrhவ = all

³ண = quality

காசந = gold

ஆ +  = to take shelter

பா⁴வாrhத²

The bridegroom who has a lot of money is the one who is from a good

family. He only is the one who is a scholar, who is knowledgeable and is a

patron of good qualities. He only is the great orator and he is the most

handsome : All qualities take refuge in gold... !( Once someone is known to

be rich he is praised for all other qualities whether or not they really exist
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in him)

ASAD (102)

பாrhவதீ ப²ணி பா³ேலnh³ ப⁴shம மnhதா³கிநீ தா ।
அபவrhக³ phரதா³rhதி: கத²mh shயாth தவ ஶŋhகர ॥

shabdArtha

ப²ணிnh = snake

பா³ல = child

இnh³ = moon

ப⁴shம = ashes

மnhதா³கிநீ = the ganges

த = equipped with

அபவrhக³ = heaven, liberation

phரதா³ (ப²◌़ ◌்ேராmh phர+தா³, ேதா கி³ேவ) = one that bestows

rhதி = idol

கத²mh = how

shயாth (ப²◌़ ◌்ேராmh அsh) = may be

பா⁴வாrhத²

shiva ! Your form is full of pa varga. (Parvati, phaNi, bAlendu, bhasma and

mandAkinI) How shall that form be the bestower of a pavarga (mokSha) ?

He has no a pavarga. How will He give what He does not have? Now the sennse

of apavarga changes to mokSha. He is known to be the bestower of mokSha;

but how can he give that?

ASAD (103)

The king was walking by the shore of the ocean along with the court poet who

was short. On hearing the sound of the waves, the poet addressed the ocean:

ஸுthரா நnhத³ந ஆஸkhதmh இமmh ராஜாநmh ஈய வா ।
அத² வா மாmh kh’ஶதiνmh ஜலேத⁴ ேராதி³ shவயmh ॥
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ஶph³தா³rhத²

ஸுthரா = dasharath’s wife, laxman’s mother

நnhத³ந = child

thர = friend

ஆநnhத³ந = happiness

ஆஸkhத = attached

இமmh = (from idaM) this

ராஜnh = king

ஈ = to see

kh’ஶ = weak

தiν = body

ஜலதி⁴ = sea/ ocean

th³ = to cry

பா⁴வாrhத²

What fear makes you cry?

Is it because seeing the king who is ever intent on pleasing his good friends

(su mitrAnandana) or on seeing me the dwarf?

sumitrAnandana can also be broken up as su mitra Anandana (happiness of

good friends.

Why should the ocean cry on seeing them? No, It is the king rAma, who is

attached (Asakta) to lakShmaNa (sumitrAnandana) and the dwarfish person is

agastya himself. The ocean mistakes the poet to be agastya.

Ocean is afraid of rAma as he once threatened to dry him up when attempting

to cross over to lanka. The dwarfish sage agastya is said to have drank the

ocean. Hence the cause for fear.

Composer V. VAsuNNi moos (kerala)

ASAD (102)

This is a different version of the subhAshita sent as asad(5). This was kindly

provided by Shri Mahalingam.
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பாrhவதீ ப²ணி பா³ேலnh³ ப⁴shம மnhதா³கிநீ தா ।
அபவrhக³ phரதா³rhதி: கத²mh shயாth தவ ஶŋhகர ॥

shabdArtha

ப²ணிnh = snake

பா³ல = child

இnh³ = moon

ப⁴shம = ashes

மnhதா³கிநீ = the ganges

த = equipped with

அபவrhக³ = heaven, liberation

phரதா³ (ப²◌़ ◌்ேராmh phர+தா³, ேதா கி³ேவ) = one that bestows

rhதி = idol

கத²mh = how

shயாth (ப²◌़ ◌்ேராmh அsh) = may be

பா⁴வாrhத²

shiva ! Your form is full of pa varga. (Parvati, phaNi, bAlendu, bhasma and

mandAkinI) How shall that form be the bestower of a pavarga (mokSha) ?

He has no a pavarga. How will He give what He does not have? Now the sennse

of apavarga changes to mokSha. He is known to be the bestower of mokSha;

but how can he give that?

ASAD (103)

The king was walking by the shore of the ocean along with the court poet who

was short. On hearing the sound of the waves, the poet addressed the ocean:

ஸுthரா நnhத³ந ஆஸkhதmh இமmh ராஜாநmh ஈய வா ।
அத² வா மாmh kh’ஶதiνmh ஜலேத⁴ ேராதி³ shவயmh ॥
ஶph³தா³rhத²

ஸுthரா = dasharath’s wife, laxman’s mother

நnhத³ந = child

thர = friend
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ஆநnhத³ந = happiness

ஆஸkhத = attached

இமmh = (from idaM) this

ராஜnh = king

ஈ = to see

kh’ஶ = weak

தiν = body

ஜலதி⁴ = sea/ ocean

th³ = to cry

பா⁴வாrhத²

What fear makes you cry?

Is it because seeing the king who is ever intent on pleasing his good friends

(su mitrAnandana) or on seeing me the dwarf?

sumitrAnandana can also be broken up as su mitra Anandana (happiness of

good friends.

Why should the ocean cry on seeing them? No, It is the king rAma, who is

attached (Asakta) to lakShmaNa (sumitrAnandana) and the dwarfish person is

agastya himself. The ocean mistakes the poet to be agastya.

Ocean is afraid of rAma as he once threatened to dry him up when attempting

to cross over to lanka. The dwarfish sage agastya is said to have drank the

ocean. Hence the cause for fear.

Composer V. VAsuNNi moos (kerala)

ASAD (102)

This is a different version of the subhAshita sent as asad(5). This was kindly

provided by Shri Mahalingam.

பாrhவதீ ப²ணி பா³ேலnh³ ப⁴shம மnhதா³கிநீ தா ।
அபவrhக³ phரதா³rhதி: கத²mh shயாth தவ ஶŋhகர ॥

shabdArtha

ப²ணிnh = snake
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பா³ல = child

இnh³ = moon

ப⁴shம = ashes

மnhதா³கிநீ = the ganges

த = equipped with

அபவrhக³ = heaven, liberation

phரதா³ (ப²◌़ ◌்ேராmh phர+தா³, ேதா கி³ேவ) = one that bestows

rhதி = idol

கத²mh = how

shயாth (ப²◌़ ◌்ேராmh அsh) = may be

பா⁴வாrhத²

shiva ! Your form is full of pa varga. (Parvati, phaNi, bAlendu, bhasma and

mandAkinI) How shall that form be the bestower of a pavarga (mokSha) ?

He has no a pavarga. How will He give what He does not have? Now the sennse

of apavarga changes to mokSha. He is known to be the bestower of mokSha;

but how can he give that?

ASAD (103)

The king was walking by the shore of the ocean along with the court poet who

was short. On hearing the sound of the waves, the poet addressed the ocean:

ஸுthரா நnhத³ந ஆஸkhதmh இமmh ராஜாநmh ஈய வா ।
அத² வா மாmh kh’ஶதiνmh ஜலேத⁴ ேராதி³ shவயmh ॥
ஶph³தா³rhத²

ஸுthரா = dasharath’s wife, laxman’s mother

நnhத³ந = child

thர = friend

ஆநnhத³ந = happiness

ஆஸkhத = attached

இமmh = (from idaM) this

ராஜnh = king
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ஈ = to see

kh’ஶ = weak

தiν = body

ஜலதி⁴ = sea/ ocean

th³ = to cry

பா⁴வாrhத²

What fear makes you cry?

Is it because seeing the king who is ever intent on pleasing his good friends

(su mitrAnandana) or on seeing me the dwarf?

sumitrAnandana can also be broken up as su mitra Anandana (happiness of

good friends.

Why should the ocean cry on seeing them? No, It is the king rAma, who is

attached (Asakta) to lakShmaNa (sumitrAnandana) and the dwarfish person is

agastya himself. The ocean mistakes the poet to be agastya.

Ocean is afraid of rAma as he once threatened to dry him up when attempting

to cross over to lanka. The dwarfish sage agastya is said to have drank the

ocean. Hence the cause for fear.

Composer V. VAsuNNi moos (kerala)

ASAD (105)

விேத யshய வnhதி ேலாேக thராணி பா³nhத⁴வா: ।
ஸப²லmh விதmh தshய ேகா ந shவாrhதா²ய வதி ॥
ஶph³தா³rhத²

வித = life

vh = to live

ேலாக = this world

thர = friend

பா³nhத⁴வ = relative

ஸப²ல = fruitful

shவாrhத² = one’s own ends
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பா⁴வாrhத²

In this world, Only that man, because of whom

friends and relatives are able to live, has lived (in the true sense of the

word). Otherwise, who in this world does not live solely to meet one’s own

ends ?

ASAD (104)

சாதக ⁴ம ஸஹmh th³’ShThவா மா தா⁴வ வா த⁴ர ³th³th◌⁴யா ।
இஹ ப⁴விShயதி ப⁴வத: நயந கா³ேத³வ வாmh ர:॥
ஶph³தா³rhத²

சாதக = the ever thirsty chAtaka bird that lives only on raindrops

⁴ம = smoke

ஸஹ = group

th³’ = to see

தா⁴vh = to run

வா = water

வா த⁴ர = water carrier(cloud )

இஹ = here

ப⁴vh = to be

ப⁴வாnh = you

நயந = eye

க³ = couple

ர = flood

பா⁴வாrhத²

O chataka, seeing the group of smoke clouds do not run to them thinking

they are water carriers ! Here there indeed shall flow from your own eyes a

flood of water !

Subject: ASAD(106)

This verse is a compliment to the great sanskrit author BAnabhatta who

was known for his rather complex style of writing with sentences lasting for
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pages together.

ஜாதா ஶிக²Nh³நீ phராkh யதா² ஶிக²Nh³ ததா²வக³chசா² ।
phராக³lhph◌⁴யமதி⁴கமாphmh வாணீ பா³ே ப³⁴ேவதி !॥
ஸnhதி⁴ விkh³ரஹ
ஜாதா ஶிக²Nh³நீ phராkh யதா² ஶிக²Nh³ தத²அவக³chசா² ।
phராக³lhph◌⁴யmh அதி⁴கmh ஆphmh வாணீ பா³ண: ப³⁴வ இதி !॥
ஶph³தா³rhத²

ஜாத = born, become (from jan, to be born, or created)

phராkh = a long time ago

அவ + க³mh = to comprehend, understand

phராக³lhph◌⁴ய = development, depth, maturity

ஆph = to obtain

வாணீ = language

ப³⁴வ = became (from bhU, to become)

பா⁴வாrhத²

Just as shikandini, a long time ago became shikhandi, similarly I now

realize that in order to acquire more maturity, the language (of sanskrit)

itself became re incarnated as the author bANa !

ASAD (107)

த³ேண லமே யshய வாேம  ஜநகாthமஜா ।
ரேதா மாதிrhயshய தmh வnhேத³ ர⁴நnhத³நmh ॥
ஸnhதி⁴ விkh³ரஹ
த³ேண லமே யshய வாேம  ஜநக ஆthமஜா ।
ரத: மாதி: யshய தmh வnhேத³ ர⁴ நnhத³நmh ॥
ஶph³தா³rhத²

த³கி²ண = right side

வாம = left side

ஜநக = king Janaka (father of Sita)
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ஆthமஜா = daughter

ரத: = in front

வnhth³ = to pray

நnhத³ந = child

பா⁴வாrhத²

I bow down to that child of the Raghus to whose right is lakShmana.

to whose left is the daughter of Janaka and in front of whom is Maruti.

ASAD (109)

தா³தvhயmh ேபா⁴khதvhயmh த⁴நவிஷேய ஸசேயா ந கrhதvhய: ।
பேயஹ ம⁴கmh ஸசிதாrhத²mh ஹரnhthயnhேய ॥
ஸnhதி⁴ விkh³ரஹ
தா³தvhயmh ேபா⁴khதvhயmh த⁴ந விஷேய ஸசய: ந கrhதvhய: ।
பய இஹ ம⁴கmh ஸசித அrhத²mh ஹரnhதி அnhேய ॥
ஶph³தா³rhத²

தா³தvhய = shouold be given

ேபா⁴khதvhய = should be used, enjoyed

த⁴ந = money

ஸசய = collection

கrhதvhய = should be done

பய = see (from dRish)

இஹ = here

ம⁴க = bee

’ (ஹரதி) = to steal

அnhய = other

பா⁴வாrhத²

It should be given or enjoyed and spent. As far as money is concerned

it should never be stocked up. Look here, the collected savings of the bees

are stolen by others.
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ASAD (110)

thயஜnhதி thராணி த⁴ைநrhவிநmh தா³ராச thராச ஸு’jhஜநாச ।
தmh அrhத²வnhதmh நராரயnhதி அrhேதா² ேலாேக ஷshய ப³nh: ◌⁴ ॥
ஸnhதி⁴ விkh³ரஹ
thயஜnhதி thராணி த⁴ைந: விநmh தா³ரா: ச thரா: ச ஸு’th³ ஜநா: ச ।
தmh அrhத²வnhதmh ந:ஆரயnhதி அrhத:² ேலாேக ஷshய ப³nh:◌⁴ ॥
ஶph³தா³rhத²

thயjh = to leave

thர = friend

த⁴ந = money

விந = bereft of

தா³ரா = wife

ஸு:’th³ = affectionate

அrhத²வாnh = one with money

ஆ+ = to take refuge in

ேலாக = world

ஷ = man

ப³nh⁴ = brother

பா⁴வாrhத²

Friends leave the man without money, so do wives, sons and other

affectionate people. They all come back after the man is again wealthy : Wealth

is the only real brother of man in this world.

ASAD (111)

th’த³பி ல⁴shலshலாத³பி ச யாசக: ।
வாநா கிmh ந நீேதாऽெஸௗ மாமயmh phராrhத²ேயதி³தி ॥
ஸnhதி⁴ விkh³ரஹ
th’th அபி ல:◌⁴ ல:லாth அபி ச யாசக: ।
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வாநா கிmh ந நீத:அெஸௗ மாmh அயmh phராrhத²ேயth இதி ॥
ஶph³தா³rhத²

th’ண = grass

ல = air

யாசக = begger

ல⁴ = small / inferior / light

வா = wind

நீத = taken

அெஸௗ = him (from adas)

அயmh = him (from idaM)

phராrhth² = to beg / pray

பா⁴வாrhத²

Air is lighter (inferior to) grass, and a beggar is inferior to air.

Why indeed can then the beggar cannot be taken by the wind ? “He will beg me

too ! “ (says the wind) ......

ASAD (113)

அயmh நிஜ: பேரா வா இதி க³ணநா ல⁴ ேசதஸாmh ।
உதா³ர சதாநாmh  வஸுதா⁴ ஏவ mhப³கmh ॥
ஶph³தா³rhத²

அயmh = this (man)

நிஜ = one’s own

பர = foreign, distant

க³ணநா = consideration

ல⁴ = small

ேசதsh = mind

உதா³ர = generous

சத = nature

வஸுதா⁴ = earth
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mhப³க = family

பா⁴வாrhத²

“This man is mine and this one is not” is a way of thinking adopted

only by the narrow minded. For those who are generous in nature, the whole

world is like their own family.

ASAD (113)

அயmh நிஜ: பேரா வா இதி க³ணநா ல⁴ ேசதஸாmh ।
உதா³ர சதாநாmh  வஸுதா⁴ ஏவ mhப³கmh ॥
ஶph³தா³rhத²

அயmh = this (man)

நிஜ = one’s own

பர = foreign, distant

க³ணநா = consideration

ல⁴ = small

ேசதsh = mind

உதா³ர = generous

சத = nature

வஸுதா⁴ = earth

mhப³க = family

பா⁴வாrhத²

“This man is mine and this one is not” is a way of thinking adopted

only by the narrow minded. For those who are generous in nature, the whole

world is like their own family.

ASAD (112)

அதிபசயாத³வjhஞா ஸnhததக³மநாத³நாத³ேரா ப⁴வதி ।
மலேய பி⁴lhலரnhth◌⁴ சnhத³நதகாShட²nhத⁴நmh ேத ॥
ஸnhதி⁴ விkh³ரஹ

84 sanskritdocuments.org



phரதிதி³நmh ஸுபா⁴தmh

அதி பசயாyh அவjhஞா ஸnhதத க³மநாth அநாத³ர: ப⁴வதி ।
மலேய பி⁴lhல ரnhth◌⁴ சnhத³ந த காShட²mh இnhத⁴நmh ேத ॥
ஶph³தா³rhத²

அதி = excessive

பசய = familiarity

அவக³◌़ ◌்யா = contempt

ஸnhதத = repeated

க³மந = going

அநாத³ர = disrespect

மலய = malaya mountain

பி⁴lhல = tribal

ரnhth◌⁴ = wofe

சnhத³ந = sandal

த = tree

காShட² = log

இnhத⁴ந = fuel

ேத = does (from kRi)

பா⁴வாrhத²

Excessive familiarity breeds contempt, Going repeatedly (to someone else’s

house) causes disrespect to you. On malaya mountain (which is very rich in

sandalwood trees) the wife of a tribal uses sandalwood even for the daily fuel

needs.

ASAD (112)

அதிபசயாத³வjhஞா ஸnhததக³மநாத³நாத³ேரா ப⁴வதி ।
மலேய பி⁴lhலரnhth◌⁴ சnhத³நதகாShட²nhத⁴நmh ேத ॥
ஸnhதி⁴ விkh³ரஹ
அதி பசயாyh அவjhஞா ஸnhதத க³மநாth அநாத³ர: ப⁴வதி ।
மலேய பி⁴lhல ரnhth◌⁴ சnhத³ந த காShட²mh இnhத⁴நmh ேத ॥
ஶph³தா³rhத²

subhaashhita_kedar.pdf 85



phரதிதி³நmh ஸுபா⁴தmh

அதி = excessive

பசய = familiarity

அவக³◌़ ◌்யா = contempt

ஸnhதத = repeated

க³மந = going

அநாத³ர = disrespect

மலய = malaya mountain

பி⁴lhல = tribal

ரnhth◌⁴ = wofe

சnhத³ந = sandal

த = tree

காShட² = log

இnhத⁴ந = fuel

ேத = does (from kRi)

பா⁴வாrhத²

Excessive familiarity breeds contempt, Going repeatedly (to someone else’s

house) causes disrespect to you. On malaya mountain (which is very rich in

sandalwood trees) the wife of a tribal uses sandalwood even for the daily fuel

needs.

ASAD (114)

சா²யாmh அnhயshய rhவnhதி திShட²nhதி shவயmh ஆதேப ।
ப²லாநி அபி பர அrhதா²ய vh’ா:ஸthஷா இவ ॥
ஶph³தா³rhத²

சா²யா = shade

அnhய = others

rhவnhதி = do (from kRi)

திShட²நி = stand (from sthA)

shவயmh = themselves
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ஆதப = heat

ப²ல = fruit

பர = others

அrhத² = benefit

vh’ = tree

ஸth = good

ஷ = man

பா⁴வாrhத²

They make shade for others and stand in the heat themselves. Even

fruits are for the good of others: Trees are indeed like good men.

ASAD (114)

சா²யாmh அnhயshய rhவnhதி திShட²nhதி shவயmh ஆதேப ।
ப²லாநி அபி பர அrhதா²ய vh’ா:ஸthஷா இவ ॥
ஶph³தா³rhத²

சா²யா = shade

அnhய = others

rhவnhதி = do (from kRi)

திShட²நி = stand (from sthA)

shவயmh = themselves

ஆதப = heat

ப²ல = fruit

பர = others

அrhத² = benefit

vh’ = tree

ஸth = good

ஷ = man

பா⁴வாrhத²

They make shade for others and stand in the heat themselves. Even

fruits are for the good of others: Trees are indeed like good men.
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ASAD (115)

லாலேயth பச வrhஷாணி த³ஶ வrhஷாணி தாட³ேயth ।
phராphேத  ேஷாட³ேஶ வrhேஶ thேர thரவth³ஆசேரth ॥
ஶph³தா³rhத²

லாlh = to pamper

பச = five

வrhஷ = year

த³ஶ = ten

தTh³ = to hit

phராphth = reached

ேஷாட³ஶ = sixteen

thர = son

thர = friend

ஆ+சrh = to behave, interact

பா⁴வாrhத²

One should pamper one’s son for five years then discipline him for

ten years. However once he reaches the age of sixteen one should treat him

as a friend

ASAD ( VaidhyAn prati (On Doctors))

ைவth◌⁴யராஜ நமshph◌⁴யmh யமராஜ ஸேஹாத⁴ர
யேமா ஹரதி phராnh ைவth◌⁴ய phராணnh த⁴நாநி ச

Salutations to you, Doctor, the brother of Yama (God of death)

Yama steals (takes away) the life; a Doctor life and wealth as well.

சிதாmh phரjhவதாmh th³shthவா ைவth◌⁴ய விshமயமாக³த
நாஹmh க³த ந மyh ph◌⁴ராதா கshேயத³mh ஹshதலாக³வmh

Seeing the burning pyre the Doctor became worried

(He thought) Neither did I attended to this person
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Nor did my brother, whose handiwork is this

Dear Friends.

The real Humor or Joke is that the following verses are literally true. The

practice and theory of medicine is completely wrong in its basis. This is

true of all medicine, western, eastern, oriental or otherwise. Because, as

you know, the nature follows an immutable cause and effect relationship for

everything that happens. The disease is produced by its causes. The

practice of medicine does not at all deal with the cause of a disease, but

it only deals with palliating the symptoms of a disease, further letting the

causes to continue. Another, real but sad joke is that even very

intelligent people, who would otherwise investigate/reasearch everything

before they practice, subscribe to the practice of medicine without

questioning the logic.

ASAD (117)

யைத²ேகந ந ஹshேதந தாகா ஸmhphரபth³யேத ।
தேதா²th³யமபthயkhதmh கrhம ேநாthபாத³ேயth ப²லmh ॥
ஸnhதி⁴ விkh³ரஹ
யதா² ஏேகந ந ஹshேதந தாகா ஸmhphரபth³யேத ।
ததா² உth³யம பthயkhதmh கrhம ந உthபாத³ேயth ப²லmh ॥
ஶph³தா³rhத²

ஹshத = hand

தாகா = clap

ஸmh + phர + பth³ = to become

உth³யம = effort

பthயkhத = deprived of

கrhமnh = work

உth + பth³ = to obtain

ப²ல = fruit

பா⁴வாrhத²
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Just as a clap cannot happen with just one hand, similarly any

work deprived of effort will not obtain fruit.

ASAD (117)

யைத²ேகந ந ஹshேதந தாகா ஸmhphரபth³யேத ।
தேதா²th³யமபthயkhதmh கrhம ேநாthபாத³ேயth ப²லmh ॥
ஸnhதி⁴ விkh³ரஹ
யதா² ஏேகந ந ஹshேதந தாகா ஸmhphரபth³யேத ।
ததா² உth³யம பthயkhதmh கrhம ந உthபாத³ேயth ப²லmh ॥
ஶph³தா³rhத²

ஹshத = hand

தாகா = clap

ஸmh + phர + பth³ = to become

உth³யம = effort

பthயkhத = deprived of

கrhமnh = work

உth + பth³ = to obtain

ப²ல = fruit

பா⁴வாrhத²

Just as a clap cannot happen with just one hand, similarly any

work deprived of effort will not obtain fruit.

ASAD (124)

phய:ஸmhshkh’தphயா:।
(Dear Sanskrit Lovers)

அShடாத³ஶ ராநாmh ஸாரmh vhயாேஸந கீrhதிதmh ।
பேராபகார: Nhயாய பாபாய பர பீட³நmh ॥
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ஶph³தா³rhத²

அShடாத³ஶ = eighteen

ஸார = essence

கீrhth = to tell

பேராபகார = benefitting others (para upakAra)

Nhய = purification acquired by virtuous deeds

பாப = sin

பர = other

பீட³ந = harrasment

பா⁴வாrhத²

The essence of the eighteen scriptures (purANas) is stated by VyAsa :

“Benefitting others leads to purification and harassing others leads to sin.

ASAD (125)

phய:ஸmhshkh’தphயா:।
(Dear Sanskrit Lovers)

அrhதா²க³ேமா நிthயமேராகி³தா ச phயா ச பா⁴rhயா phயவாதி³நீ ச ।
வயச thேராऽrhத²கா ச விth³யா ஷTh³ வேலாகshய ஸுகா²நி ராஜnh ॥
ஸnhதி⁴ விkh³ரஹ
அrhத²ஆக³ம: நிthயmh அேராகி³தா ச phயா ச பா⁴rhயா phய வாதி³நீ ச ।
வய: ச thர:அrhத²கா ச விth³யா ஷTh³ வ ேலாகshய ஸுகா²நி ராஜnh ॥
ஶph³தா³rhத²

அrhத² = money

ஆக³ம = arrival

நிthய = always

அேராகி³த = diseaselessness

phய = dear

வாதி³நீ = she who speaks

வய = under control
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thர = son

விth³யா = knowledge

ஷTh³ = six

வ ேலாக = the mortal world

ராஜnh = king

பா⁴வாrhத²

O King, The arrival of money, incessant good health, a dear and sweet speaking

wife, a son under one’s control (a son who has not strayed from the right

path), and knowledge capable of earning money are the six happinesses of the

mortal world.

ASAD (126)

phய:ஸmhshkh’தphயா:।
(Dear Sanskrit Lovers)

அkh’thவா பர ஸnhதாபmh அக³thவா க²ல மnhதி³ரmh ।
ஸாேதா: ◌⁴ மாrhக³mh அiνsh’thய யth shவlhபmh அபி தth³ ப³ஹு॥
ஶph³தா³rhத²

அkh’thவா = without doing (from kRi)

அக³thவா = without going (from gam)

ஸnhதாப = harrasment

க²ல = evil person

மnhதி³ர = abode

ஸா⁴ = good man

மாrhக³ = path

அiν +sh’ = to follow

shவlhப = little

ப³ஹு = a lot

பா⁴வாrhத²

Without harassing others, without going to the abode of evil men.
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and following the path laid down by good men, whatever achieved, evem if

little, is indeed a lot.

ASAD (129)

phய:ஸmhshkh’தphயா:।
(Dear Sanskrit Lovers)

ஆபதி³thர பா ஶூர பா ரண அŋhக³ேண ப⁴வதி ।
விநேய வmhஶ பா ஶீல பா த⁴ந ேய ப⁴வதி ॥
ஸnhதி⁴ விkh³ரஹ
Apad = சலthyh
mitra = ப²◌़ ◌்ஏnhth³
parIkShA = ேதshth
shUra = வஅnhth
raNa = ப³ththேல
a.ngaNa = ப²◌़ ◌ிஏlhth³
vinaya = ஹுthyh
va.nsha = ப²◌़lhyh
shIla = சரchேதrh
dhana = ேமாேநyh
kShaya = ேலாshsh, ேவஅேகநிnhkh³,shசசிthyh
ஶph³தா³rhத²

A friend’s test is in calamity, the test of a valiant person is on

the battlefield. The test of a family is in its’ humility and the test

of one’s character is in poverty.

பா⁴வாrhத²

ASAD (131)

phய:ஸmhshkh’தphயா:।
(Dear Sanskrit Lovers)
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விth³வththவmh ச nh’பthவmh ச ந ஏவ lhேய கதா³சந ।
shவேத³ேஶ jhயேத ராஜா விth³வாnh ஸrhவthர jhயேத ॥
ஶph³தா³rhத²

விth³வththவ = scholarliness

nh’பthவ = The title of king

lhய = comparable

shவேத³ஶ = one’s own country

jh = to worship

ராஜnh = king

விth³வth = scholar

ஸrhவthர = everywhere

பா⁴வாrhத²

Being a scholar and being a king are never ever comparable. A king is

worshipped in his own country whereas a scholar is respected everywhere.

ASAD (133)

phய:ஸmhshkh’தphயா:।
(Dear Sanskrit Lovers)

A couple of subhAshitas from the hard working farmers

க³ணயnhதி ந ேய ஸூrhயmh vh’Shmh ஶீதmh ச கrhஷகா: ।
யதnhேத ஸshயலாபா⁴ய ைத:ஸாகmh  வஸா அஹmh ॥
ஶph³தா³rhத²

க³Nh = to count, to consider

ஸூrhய = sun

vh’Sh = rain

ஶீத = cold

கrhஷக = farmer

யth = to strive
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ஸshய = grain

லாப⁴ = acquirement, acquisition

ஸாகmh = with

வsh = to live

பா⁴வாrhத²

The farmers do not consider the heat from the sun or rain or the cold

winters but consistently strive for acwuiring grain. I (God ?) indeed

live with them.

For marathi readers : nase rAuLI vA nase mandirI

jithe rAbatI hAta tethe harI .... ?

ASAD (136)

phய:ஸmhshkh’தphயா:।
(Dear Sanskrit Lovers)

rhக²shய பச சிநாநி க³rhேவா ³rhவசநmh ததா² ।
khேராத⁴ச th³’ட⁴வாத³ச பரவாkhேயShவநாத³ர:॥
ஸnhதி⁴ விkh³ரஹ
rhக²shய பச சிநாநி க³rhவ: ³rhவசநmh ததா² ।
khேராத:◌⁴ ச th³’ட⁴வாத:³ ச பரவாkhேயஷு அநாத³ர:॥
ஶph³தா³rhத²

rhக² = fool

பச = five

சிந = sign

க³rhவ = vanity

³rhவசந = wicked statements

khேராத⁴ = anger

th³’ட⁴ = unrelenting

வாத³ = argument

பர = other

subhaashhita_kedar.pdf 95



phரதிதி³நmh ஸுபா⁴தmh

வாkhய = sentence

அநாத³ர = lack of respect

பா⁴வாrhத²

There are five signs of a fool : Vanity, wicked conversation, anger, stubborn

arguments, and a lack of respect for other people’s opinions.

ASAD (139)

phய:ஸmhshkh’தphயா:।
(Dear Sanskrit Lovers)

அShெடௗ ³ ஷmh தீ³பயnhதி phரjhஞா ஸுஶீலthவத³ெமௗ தmh ச ।
பராkhரமசாப³ஹுபா⁴தா ச தா³நmh யதா²ஶkhதி kh’தjhஞதா ச ॥
ஸnhதி⁴ விkh³ரஹ
அShெடௗ ³: ஷmh தீ³பயnhதி phரjhஞா ஸுஶீலthவ த³ெமௗ தmh ச ।
பராkhரம: ச அ ப³ஹு பா⁴தா ச தா³நmh யதா² ஶkhதி kh’தjhஞதா ச ॥
ஶph³தா³rhத²

அShெடௗ = eight

³ண = qualities

ஷ = man

தீ³ph = to adorn, to grace

phரக³◌़ ◌்யா = intellect

ஸுஶீலthவ = good character

த³ம = self control

த = knowledge

பராkhரmh = valor

ப³ஹு = too much

பா⁴Sh = to speak

தா³ந = the act of giving

ஶkhதி = strength

kh’தjhஞதா = gratitude
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பா⁴வாrhத²

Eight qualities adorn a man : Intellect, good character, self control.

knowledge, valor, not talking too much, being charitable as per his (financial)

strength and gratitude.

ASAD (141)

க: ந யாதி வஶmh ேலாேக iµக²mh பீNhேட³ந த: ।
mh’த³ŋhக:³iµக² ேலேபந கேராதி ம⁴ரmh th◌⁴வநிmh ॥

sandhi vigraha

யா = to go

வஶ = control

ேலாக = this world

iµக² = mouth

பிNhட³ = morsel of food

rh = to fill

mh’த³ŋhக³ = drum

iµக² = mouth

ேலப = smearing

ம⁴ர = sweet

th◌⁴வநி = sound

ஶph³தா³rhத²

In this world who indeed wont come under control once his/her

mouth is filled with food ? Even the mRida.nga makes a sweet sound after

its mouth is smeared.

ஐkhயmh ப³லmh ஸமாஜshயா தத³பா⁴ேவ ஸ ³rhப³ல: ।
தshமாth ஐkhயmh phரஶmhஸnhதி th³’ட⁴mh ராthர ைதண:॥
ஶph³தா³rhத²

ஐkhய = unity

ப³ல = strength
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ஸமாஜ = society

³rhப³ல = weak

phர+ஶmhsh = to praise

th³’ட⁴mh = strongly

ராThர = nation

ைதnh = one who wishes good

பா⁴வாrhத²

Unity is the strength of any society and it (society) is weak without

it. Hence those who wish the good of the nation strongly praise unity.

ASAD (144)

We had a big thread on “Ramayana in a Stanza” Here is the bhAgavata

(life of Shri KRishna) in four lines :

ஆெதௗ³ ேத³வகிேத³வக³rhப⁴ஜநநmh ேகா³பீkh³’ேஹ வrhத⁴நmh
மாயாதநவிதாபஹரணmh ேகா³வrhத⁴ேநாth³தா⁴ரணmh ।
கmhஸchேச²த³நெகௗரவாதி³ஹநநmh nhதீதஜாவநmh
ஏதth³பா⁴க³வதmh ராணகதி²தmh kh’Shணலாmh’தmh ॥16॥
ஸnhதி⁴ விkh³ரஹ
ஆெதௗ³ ேத³வகி ேத³வ க³rhப⁴ ஜநநmh ேகா³பீ kh³’ேஹ வrhத⁴நmh
மாயா தந வித அபஹரணmh ேகா³வrhத⁴ந உth³தா⁴ரணmh ।
கmhஸ chேச²த³ந ெகௗரவ ஆதி³ஹநநmh nhதீ தஜ அவநmh
ஏதth³ பா⁴க³வதmh ராண கதி²தmh  kh’Shண லா அmh’தmh ॥16॥
ஶph³தா³rhத²

ஆெதௗ³ = First

க³rhப⁴ = womb

ஜநந = birth

kh³’ஹ = house

வrhத⁴ந = growing up

வித = life

அபஹரண = stealing
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உth³தா⁴ரண = lifting up

ேச²த³ந = cutting

ஹநந = killing

தஜ = son

அவந = protection

கதி²த = told

லா = legend (?)

பா⁴வாrhத²

First the birth of the lord in the womb of devaki, then the growing up in the

house of gopis, the stealing of life from the deceitful pUtana, the lifting up

of the

govardhana mountain, the cutting (beheading) of kansa,the killing of the

kauravas etc. and the protection of the sons of kunti : This is the BhAgavat

as told in the purANas and which is immortal because of the legends of

Shri Krishna.

ASAD (146)

³rhப³nh⁴ரப³nh⁴நாmh ³சுரசுஷாmh ।
³: பிதா ச மாதா ச ஸrhேவஷாmh nhயாயவrhதிநாmh ॥
ஸnhதி⁴ விkh³ரஹ
³: ப³nh: ◌⁴ அப³nh⁴நாmh ³: சு:அசுஷாmh ।
³: பிதா ச மாதா ச ஸrhேவஷாmh nhயாயவrhதிநாmh ॥
ஶph³தா³rhத²

³ = preceptor

ப³nh⁴ = brother / kin

அப³nh⁴ = one who does not have any brothers / kinmen

சுsh = eye

அசுsh = one without an eye

பிth’ = father

மாth’ = mother
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ஸrhவ = everyone

nhயாய = justice

வrhதிnh = one who lives / behaves

பா⁴வாrhத²

The teacher is the brother to those who dont have any kinmen, the

teacher is an eye through which the blind can see. The teacher is a father

and mother to everyone who lives on the path of justice.

ASAD (149)

க³rhவாய பரபீடா³ைய ³rhஜநshய த⁴நmh ப³லmh ।
ஸுஜநshய  தா³நாய ரய ச ேத ஸதா³॥
ஶph³தா³rhத²

க³rhவ = vanity

பர பீடா³ = harrasment of others

³rhஜந = wicked person

த⁴ந = money

ப³ல = power

ஸுஜந = good man

தா³ந = act of giving , charity

ரண = protection

ஸதா³ = always

பா⁴வாrhத²

The wealth and power of a wicked person are for vanity and harrasment

of others respectively. However with a good man they are always (used) for

charity and for protection.

ASAD (155)

அmhபா³ யshய உமாேத³வீ ஜநக: யshய ஶŋhகர: ।
விth³யாmh த³தா³தி ஸrhேவph◌⁴ய:ஸ ந: பா க³ஜாநந:॥
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ஶph³தா³rhத²

அmhபா³ = mother

உமா = pArvatI

ஜநக = father

விth³யா = knowledge

தா³ = to give

பா = to bless

க³ஜ = elephant

ஆநந = mouth

பா⁴வாrhத²

May the elephant faced one (Ganapati) whose mother is umA devi.

whose father is sha.nkara and who gives knowledge to everybody, bless us.

ASAD (156)

ெகௗ³ரவmh phராphயேத தா³நாth ந  விthதshய ஸசயாth ।
shதி²தி: உchைச: பேயாதா³நாmh பேயாதீ⁴நாmh அத: ◌⁴ shதி²தி:॥
ஶph³தா³rhத²

ெகௗ³ரவ = glory

phராph = to obtain

தா³ந = giving

விthத = money

ஸசய = collection

shதி²தி = position

உchைச: = up

பேயாத³ = cloud (one who gives water)

பேயாதீ⁴ = sea (one that stores water)

அத: ◌⁴ = down

பா⁴வாrhத²

Fame is obtained by giving money, not collecting it. Clouds (givers
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of water) have a high position whereas the seas (storers of water) have

a low position.

ASAD (160)

உth³யம:ஸாஹஸmh ைத⁴rhயmh ³th³தி:◌⁴ ஶkhதி: பராkhரம: ।
ஷTh³ ஏேத யthர வrhதnhேத ேத³வ: தthர ஸஹாயkh’th ॥
ஶph³தா³rhத²

உth³யம = industriousness

ஸாஹஸ = adventure

ைத⁴rhய = courage

³th³தி⁴ = intelligence

ஶkhதி = strength

பராkhரம = adventurous accomplishment

ஷTh³ = six

vh’th = to exist

ேத³வ = god

ஸஹாய = help

பா⁴வாrhத²

God provides help where these siz qualities exist : industriousness, adventure.

courage, intelligence, strength and adventurous accomplishment.

ASAD (161)

உபேத³ஶ:rhகா²mh phரேகாபாய ந ஶாnhதேய ।
பய: பாநmh ⁴ஜŋhகா³நாmh ேகவலmh விஷவrhத⁴நmh ॥
ஶph³தா³rhத²

உபேத³ஶ = advice

rhக² = idiot

phரேகாப = aggravation

ஶாnhதி = calmness
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பயsh = milk

பாந = drinking

⁴ஜŋhக³ = snake

விஷ = poison

வrhத⁴ந = growth

பா⁴வாrhத²

Advising an idiot leads to more aggravation than peace. Feeding milk

to a snake only serves to increase its poison.

ASAD (163)

ஆthமந:iµக² ேதா³ேஷண ப³th◌⁴யnhேத ஶுக ஸாகா: ।
ப³கா: தthர ந ப³th◌⁴யnhேத ெமௗநmh ஸrhவாrhத²ஸாத⁴நmh ॥
ஶph³தா³rhத²

ஆthமnh = self

iµக² = mouth

ேதா³ஷ = fault

ஶுக = parrot

ஸாகா = a bird (nightingale / cuckoo ? )

ப³க = stork

ப³th◌⁴ = to trap, to tie down.

ெமௗந = silence

ஸrhவ = all

அrhத² = objective

ஸாத⁴ந = instrument

பா⁴வாrhத²

Nightingales and parrots are trapped because of the fault of their own mouths.

However, storks are not caught. Silence is indeed the instrument that

achieves all ends.
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ASAD (169)

கேராதி shவiµேக²ைநவ ப³ஹுதா⁴nhயshய க²Nhட³நmh ।
நம: பதநஶீலாய iµஸலாய க²லாய ச ॥
பா⁴வாrhத²

By his(its) own mouth he (it) injures (pounds) in many ways other

people (a lot of grain). My salutations to the pestle and to the wicked

man whose character is to fall down.

(The first line is interpreted in two ways depending on how the sandhi

in bahudhAnyasya is broken)

First all of you must take a sigh of relief that I am not

translating this in Russian. I have a valid comment. The interpretation

is just not right. The word khala has two meanings. Kedar gives only

one a wicked man. The second is a mortar. Those partisans of this list

who were born in cities would not know what this article and its use

is/was. It is a piece of stone, preferably, granite which is carved like

a mortar. Mortar and pestle are two components of a commonly used

pounding mechanism used in ages all over the world. Pounding removes

chaff from grain. Its use in India declined after mechanical grain

brayers were made available in cities in British rule. The use continued

for some time in numerous villages or inaccessible regions. My father’s

house and that of all my relations had at least one. My mom, auntie and

sisters would wake up early in the morning and do their chores with

mortar and pestle singing songs.

The meaning as given by Kedar lacks certain truth. Why would

poet, or for that matter, anybody thank a wicked man whose character is

to fall down?. In chaturvarNya scheme four classes were assigned certain

duties and responsibilities. When they performed such social obligations

they earned the social acceptance. On this background poet takes a case

of a habitually misbehaving person patanshIla and examines his

contributions to the society. Even though he lacks social acceptance due

to his nature, the poet opines, his peculiar behavior, actually

104 sanskritdocuments.org



phரதிதி³நmh ஸுபா⁴தmh

contributes to the social needs.

Ancient Indians were taught to be polite to each other.

respectful to each other, friendly and forgiving to each other. These

codes of conducts brought social harmony, but created a situation where

blunt, bold actions were frowned upon. People, therefore, would get away

with murder, so to say, and nobody would criticize or check their

actions. Remember politeness rules. Our patanshIla was exception to this

rule. Therefore, when he got mad at sombody or something he would lash

out at them and separate their true selves from their alter egos. In

other words he would tear the masks of dichotomous, contradictory.

personalities. Poet, obviously is paying compliments to such a person.

However, he cannot openly come out and praise such a man or his actions.

Therefore, the poet resorts to the double talk, ambiguity.

double entendre technique. Smart person would find the true meaning

behind the obvious.

Nobody writes a couplet praising mortar and pestle, they are so

unpoetic. So the true meaning of this couplet is:

By his own mouth he, patanshIla, pounds most of the times people

hiding behind veneers and exposes their true nature, salutions to him

and his brute force ’musala’.

ASAD (170)

க²ல: கேராதி ³rhvh’thதmh நmh ப²லதி ஸா⁴ஷு ।
த³ஶாநேநாऽஹரth தாmh ப³nhத⁴நmh  மேஹாத³ேத: ◌⁴ ॥
ஸnhதி⁴ விkh³ரஹ
க²ல: கேராதி ³rhvh’thதmh நmh ப²லதி ஸா⁴ஷு ।
த³ஶ ஆநந:அஹரth தாmh ப³nhத⁴நmh  மஹா உத³ேத: ◌⁴ ॥
ஶph³தா³rhத²

க²ல = wicked man

³rhvh’thதmh = bad deed
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நmh = really

ப²lh = to bear fruit

ஸா⁴ = good man

த³ஶ = ten

ஆநந = face

’ = to steal

ப³nhத⁴ந = retriction

மஹth = great

உத³தி⁴ = sea

பா⁴வாrhத²

The wicked man does a bad deed and really it bears fruit among the

good. The ten faced one (Ravana) stole Sita, and it was the ocean that had to

be restriced ! (by Rama’s bridge)

ASAD (170)

க²ல: கேராதி ³rhvh’thதmh நmh ப²லதி ஸா⁴ஷு ।
த³ஶாநேநாऽஹரth தாmh ப³nhத⁴நmh  மேஹாத³ேத: ◌⁴ ॥
ஸnhதி⁴ விkh³ரஹ
க²ல: கேராதி ³rhvh’thதmh நmh ப²லதி ஸா⁴ஷு ।
த³ஶ ஆநந:அஹரth தாmh ப³nhத⁴நmh  மஹா உத³ேத: ◌⁴ ॥
ஶph³தா³rhத²

க²ல = wicked man

³rhvh’thதmh = bad deed

நmh = really

ப²lh = to bear fruit

ஸா⁴ = good man

த³ஶ = ten

ஆநந = face

’ = to steal

ப³nhத⁴ந = retriction
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மஹth = great

உத³தி⁴ = sea

பா⁴வாrhத²

The wicked man does a bad deed and really it bears fruit among the

good. The ten faced one (Ravana) stole Sita, and it was the ocean that had to

be restriced ! (by Rama’s bridge)

ASAD (201)

காrhயாrhதீ² ப⁴ஜேத ேலாக: யாவth காrhயmh ந th◌⁴யதி ।
உthதீrhேண ச பேர பாேர ெநௗகாயா: கிmh phரேயாஜநmh ॥
ஶph³தா³rhத²

காrhய அrhதி²nh = one whose inent is getting one’s work done

ப⁴jh = to pray, propitiate

ேலாக = the world

காrhய = work

th◌⁴ = to be accomplished

உthதீrhண = crossed

பர = other

பார = bank of a river

ெநௗகா = boat

phரேயாஜந = use

பா⁴வாrhத²

The world (men of the world) intending to get its work done.

prays (to you) only until the task is not accomplished. Once you have

crossed over to the other bank, what is the use of the boat ?

ASAD (203)

மேநா ம⁴கேரா ேமேகா⁴ மth³யேபா மthே மth ।
மா மேதா³ மrhகேடா மthshேயா மகாரா த³ஶ சசலா:॥
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ஸnhதி⁴ விkh³ரஹ
மந: ம⁴கர: ேமக: ◌⁴ மth³யப: மthண: மth ।
மா மத:³ மrhகட: மthshய: மகாரா: த³ஶ சசலா:॥
ஶph³தா³rhத²

மநsh = mind

ம⁴கர = bee

ேமக⁴ = cloud

மth³யப = drunkard

மthண = bed bug

மth = wind

மா = the goddess of wealth, Laxmi

மத³ = pride, arrogance, conceit

மrhகட = monkey

மthshய = fish

மகார = something starting with the letter “ma”

த³ஶ = ten

சசல = fickle, unsteady

பா⁴வாrhத²

The mind, the bee, the cloud, the drunkard, the bed bug, the wind,

wealth, pride, the monkey and the fish are the ten things starting with

the letter “ma” that are always unsteady.

These postings by Kedar have been taken from the older sanskrit-digest archives.

Some posts are missing.

A Subhashita A Day ASAD

pdf was typeset on January 21, 2023

Please send corrections to sanskrit@cheerful.com
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